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Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 9. kvétna 1992 byla v New Yorku pfijatd Rimcovd umluva
Organizace spojenych ndrodt o zméné klimatu.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsand v New Yorku dne 18. &ervna 1993.

Listina o schvéleni Umluvy éeskgu republikou byla uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych

nirodd, depozitite Umluvy, dne 7. jna 1993.

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého ¢linku 23 odst. 1 dne 21. bfezna 1994 a tého? dne vstoupila
v platnost 1 pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Umluvy a jeji pieklad do eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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UNITED NATIONS FRAMEWORK CONVENTION ON CLIMATE CHANGE

The Parties to this Convention,

Acknowledging that change in the Earth's climate and its
adverse effects are a common concern of humankind,

Concerned that human activities have been substantially
increasing the atmospheric concentrations of greenhouse gases,
that these increases enhance the natural greenhouse effect,
and that this will result on average in an additional warming
of the Earth's surface and atmosphere and may adversely affect
natural ecosystems and humankind,

Noting that the largest share of historical and current
global emissions of greenhouse gases has originated in
developed countries, that per capita emissions in developing
countries are still relatively low and that the share of
global emissions originating in developing countries will grow
to meet their social and development needs,

Aware of the role and importance in terrestrial and
marine ecosystems of sinks and reservoirs of greenhouse gases,

Noting that there are many uncertainties in predictions
of climate change, particularly with regard to the timing,
magnitude and regional patterns thereof,

Acknowledging that the global nature of climate change
calls for the widest possible cooperation by all countries and
their participation in an effective and appropriate
international response, 1in accordance with their common but
differentiated responsibilities and respective capabilities
and their social and economic conditions,

Recalling the pertinent provisions of the Declaration of
the United Nations Conference on the Human Environment,
adopted at Stockholm on 16 June 1972,

Recalling also that States have, in accordance with the
Charter of the United Nations and the principles of
international law, the sovereign right to exploit their own
resources pursuant to their own environmental and
developmental policies, and the responsibility to ensure that
activities within their jurisdiction or control do not cause
damage to the environment of other States or of areas beyond
the limits of national jurisdiction,

Reaffirming the principle of sovereignty of States in
international cooperation to address climate change,

Recognizing that States should enact effective
environmental legislation, that environmental standards,
management objectives and priorities should reflect the
environmental and developmental context to which they apply,
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and that standards applied by some countries may be
inappropriate and of unwarranted economic and social cost to
other countries, in particular developing countries,
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Recalling the provisions of General Assembly resolution
44/228 of 22 December 1989 on the United Nations Conference on
Environment and Development, and resolutions 43/53 of
6 December 1988, 44/207 of 22 December 1989, 45/212 of
21 December 1990 and 46/169 of 19 December 1991 on protection
of global climate for present and future generations of
mankind,

Recalling also the provisions of General Assembly
resolution 44/206 of 22 December 1989 on the possible adverse
effects of sea-level rise on islands and coastal areas,
particularly low-lying coastal areas and the pertinent
provisions of General Assembly resolution 44/172 of
19 December 1989 on the implementation of the Plan of Action
to Combat Desertification,

Recalling further the Vienna Convention for the
Protection of the Ozone Layer, 1985, and the Montreal Protocol
on Substances that Deplete the Ozone Layer, 1987, as adjusted
and amended on 29 June 1990,

Noting the Ministerial Declaration of the Second World
Climate Conference adopted on 7 November 1990,

Conscious of the valuable analytical work being conducted
by many States on climate change and of the important
contributions of the World Meteorological Organization, the
United Nations Environment Programme and other organs,
organizations and bodies of the United Nations system, as well
as other international and intergovernmental bodies, to the
exchange of results of scientific research and the
coordination of research,

Recognizing that steps required to understand and address
climate change will be environmentally, socially and
economically most effective if they are based on relevant
scientific, technical and economic considerations and
continually re-evaluated in the light of new findings in these
areas,

Recognizing that various actions to address climate
change can be justified economically in their own right and
can also help in solving other environmental problems,

Recognizing also the need for developed countries to take
immediate action in a ‘flexible manner on the basis of clear
priorities, as a first step towards comprehensive response
strategies at the global, national and, where agreed, regional
levels that take into account all greenhouse gases, with due
consideration of their relative contributions to the
enhancement of the greenhouse effect,

Recognizing further that low-lying and other small island
countries, countries with low-1lying coastal, arid and semi-
arid areas or areas liable to floods, drought and
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desertification, and developing countries with fragile
mountainous ecosystems are particularly vulnerable to the
adverse effects of climate change,
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Recognizing the special difficulties of those countries,
especially developing countries, whose economies are
particularly dependent on fossil fuel production, use and
exportation, as a consequence of action taken on limiting
greenhouse gas emissions,

Affirming that responses to climate change should be
coordinated with social and economic development in an
integrated manner with a view to avoiding adverse impacts on
the latter, taking into full
account the legitimate priority needs of developing countries
for the achievement of sustained economic growth and the
eradication of poverty,

Recognizing that all countries, especially developing
countries, need access to resources required to achieve
sustainable social and economic development and that, in order
for developing countries to progress towards that goal, their
energy consumption will need to grow taking into account the
possibilities for achieving greater energy efficiency and for
controlling greenhouse gas emissions in general, including
through the application of new technologies on terms which
make such an application economically and socially beneficial,

Determined to protect the climate system for present and
future generations,

Have agreed as follows:
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ARTICLE 1

DEFINITIONS *
For the purposes of this Convention:

1. "Adverse effects of climate change" means changes in the
physical environment or biota resulting from climate
change which have significant deleterious effects on the
composition, resilience or productivity of natural and
managed ecosystems or on the operation of socio-economic
systems or on human health and welfare.

2. "Climate change" means a change of climate which is
attributed directly or indirectly to human activity that
alters the composition of the global atmosphere and which
is in addition to natural climate variability observed
over comparable time periods.

3. "Climate system" means the totality of the atmosphere,
hydrosphere, biosphere and geosphere and their
interactions.

4. "Emissions" means the release of greenhouse gases and/or

their precursors into the atmosphere over a specified
area and period of time.

5. "Greenhouse gases" means those gaseous constituents of
the atmosphere, both natural and anthropogenic, that
absorb and re-emit infrared radiationm.

6. "Regional economic integration organization" means an
organization constituted by sovereign States of a given
region which has competence in respect of matters
governed by this Convention or its protocols and has been
duly authorized, in accordance with its internal
procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to
the instruments concerned.

7. "Reservoir" means a component or components of the
climate system where a greenhouse gas or a precursor of a
greenhouse gas 1is stored.

8.. "Sink" means any process, activity or mechanism which
removes a greenhouse gas, an aerosol or a precursor of a
greenhouse gas from the atmosphere.

9. "Source" means any process or activity which releases a
greenhouse gas, an aerosol or a precursor of a greenhouse
gas into the atmosphere.

* Titles of articles are included solely to assist the
reader.
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ARTICLE 2
OBJECTIVE

The ultimate objective of this Convention and any related
legal instruments that the Conference of the Parties may adopt
is to achieve, in accordance with the relevant provisions of
the Convention, stabilization of greenhouse gas
concentrations in the atmosphere at a level that would prevent
dangerous anthropogenic interference with the climate system.
Such a level should be achieved within a time-frame sufficient
to allow ecosystems to adapt naturally to climate change, to
ensure that food production is not threatened and to enable
economic development to proceed in a sustainable manner.

ARTICLE 3
PRINCIPLES

In their actions to achieve the objective of the
Convention and to implement its provisions, the Parties shall
be guided, inter alia, by the following:

1. The Parties should protect the climate system for the
benefit of present and future generations of humankind, on the
basis of equity and in accordance with their common but
differentiated responsibilities and respective capabilities.
Accordingly, the developed country Parties should take the
lead in combating climate change and the adverse effects
thereof.

2. The specific needs and special circumstances of
developing country Parties, especially those that are
particularly vulnerable to the adverse effects of climate
change, and of those Parties, especially developing country
Parties, that would have to bear a disproportionate or
abnormal burden under the Convention, should be given full
consideration.

3. The Parties should take precautionary measures to
anticipate, prevent or minimize the causes of climate change
and mitigate its adverse effects. Where there are threats of
serious or irreversible damage, lack of full scientific
certainty should not be used as a reason for postponing such
measures, taking into account that policies and measures to
deal with climate change should be cost-effective so as to
ensure global benefits at the lowest possible cost. To
achieve this, such policies and measures should take into
account different socio-economic contexts, be comprehensive,
cover all relevant sources, sinks and

reservoirs of greenhouse gases and adaptation, and comprise
all economic sectors. Efforts to address climate change may
be carried out cooperatively by interested Parties.
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4. The Parties have a right to, and should, promote
sustainable development. Policies and measures to protect the
climate system against human-induced change should be
appropriate for the specific conditions of each Party and
should be integrated with national development programmes,
taking into account that economic development is essential for
adopting measures to address climate change.

5. The Parties should cooperate to promote a supportive and
open international economic system that would lead to
sustainable economic growth and development in all Parties,
particularly developing country Parties, thus enabling them
better to address the problems of climate change. Measures
taken to combat climate change, including unilateral ones,
should not constitute a means of arbitrary or unjustifiable
discrimination or a disguised restriction on international

trade.
ARTICLE 4
COMMITMENTS
1. All Parties, taking into account their common but

differentiated responsibilities and their specific national
and regional development priorities, objectives and
circumstances, shall:

(a) Develop, periodically update, publish and make
available to the Conference of the Parties, in
accordance with Article 12, national inventories of
anthropogenic emissions by sources and removals by
sinks of all greenhouse gases not controlled by the
Montreal Protocol, using comparable methodologies to
be agreed upon by the Conference of the Parties;

(b) Formulate, implement, publish and regularly update
national and, where appropriate, regional programmes
containing measures to mitigate climate change by
addressing anthropogenic emissions by sources and
removals by sinks of all greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol, and measures to
facilitate adequate adaptation to climate change;

(c) Promote and cooperate in the development,
application and diffusion, including transfer, of
technologies, practices and processes that control;
reduce or prevent anthropogenic emissions of
greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol in all relevant sectors, including the
energy, transport, industry, agriculture, forestry
and waste management sectors;

(d) Promote sustainable management, and promote and
cooperate in the conservation and enhancement, as
appropriate, of sinks and reservoirs of all
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greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol, including biomass, forests and oceans as
well as other terrestrial, coastal and marine
ecosystems;

(e) Cooperate in preparing for adaptation to the impacts
of climate change; develop and elaborate
appropriate and integrated plans for coastal zone
management, water resources and agriculture, and for
the protection and rehabilitation of areas,
particularly in Africa, affected by drought and
desertification, as well as floods;

(f) Take climate change considerations into account, to
the extent feasible, in their relevant social,
economic and environmental policies and actions, and
employ appropriate methods, for example impact
assessments, formulated and determined nationally,
with a view to minimizing adverse effects on the
economy, on public health and on the quality of the
environment, of projects or measures undertaken by
them to mitigate or adapt to climate change;

(g) Promote and cooperate in scientific, technological,
technical, socio-economic and other research,
systematic observation and development of data
archives related to the climate system and intended
to further the understanding and to reduce or
eliminate the remaining uncertainties regarding the
causes, effects, magnitude and timing of climate
change and the economic and social consequences of
various response strategies;

(h) Promote and cooperate in the full, open and prompt
exchange of relevant scientific, technological,
technical, socio-economic and legal information
related to the climate system and climate change,
and to the economic and social consequences of
various response strategies;

(i) Promote and cooperate in education, training and
public awareness related to climate change and
encourage the widest participation in this process,
including that of non-governmental organizations;
and

(j) Communicate to the Conference of the Parties
information related to implementation, in accordance
with Article 12.

2. The developed country Parties and other Parties included
in Annex I commit themselves specifically as provided for in
the following:
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(a) Each of these Parties shall adopt national' policies
and take corresponding measures on the mitigation of
climate change, by limiting its anthropogenic
emissions of greenhouse gases and protecting and
enhancing its greenhouse gas sinks and reservoirs.
These policies and measures will demonstrate that
developed countries are taking the lead in modifying
longer-term trends in anthropogenic emissions
consistent with the objective of the Convention,
recognizing that the return by the end of the
present decade to earlier levels of anthropogenic
emissions of carbon dioxide and other greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol would
contribute to such modification, and taking into
account the differences in these Parties' starting
points and approaches, economic structures and
resource bases, the need to maintain strong and
sustainable economic growth, available technologies
and other individual circumstances, as well as the
need for equitable and appropriate contributions by
each of these Parties to the global effort regarding
that objective. These Parties may implement such
policies and measures jointly with other Parties and
may assist other Parties in contributing to the
achievement of the objective of the Convention and,
in particular, that of this subparagraph;

(b) In order to promote progress to this end, each of
these Parties shall communicate, within six months
of the entry into force of the Convention for it and
periodically thereafter, and in accordance with
Article 12, detailed information on its policies and
measures referred to in subparagraph (a) above, as
well as on its resulting projected anthropogenic
emissions by sources and removals by sinks of
greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol for the period referred to in subparagraph
(a), with the aim of returning individually or
jointly to their 1990 levels these anthropogenic
emissions of carbon dioxide and other greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol. This
information will be reviewed by the Conference of
the Parties, at its first session and periodically
thereafter, in accordance with Article 7;

(c) Calculations of emissions by sources and removals by
sinks of greenhouse gases for the purposes of
subparagraph (b) above should take into account the
best available scientific knowledge, including of
the effective capacity of sinks and the respective
contributions of such gases to climate change. The
Conference of the Parties shall consider and agree

! This includes policies and measures adopted by

regional economic integration organizations.
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3.

(e)

(9)

on methodologies for these calculations at its first
session and review them regularly thereafter;

The Conference of the Parties shall, at its first
session, review the adequacy of subparagraphs (a)
and (b) above. Such review shall be carried out in
the light of the best available scientific
information and assessment on climate change and its
impacts, as well as relevant technical, social and
economic information. Based on this review, the
Conference of the Parties shall take appropriate
action, which may include the adoption of amendments
to the commitments in subparagraphs (a) and (b)
above. The Conference of the Parties, at its first
session, shall also take decisions regarding
criteria for joint implementation as indicated in
subparagraph (a) above. A second review of
subparagraphs (a) and (b) shall take place not later
than 31 December 1998, and thereafter at regular
intervals determined by the Conference of the
Parties, until the objective of the Convention is
met ;

Each of these Parties shall

(i) Coordinate as appropriate with other such
Parties, relevant economic and administrative
instruments developed to achieve the objective
of the Convention; and

(ii) Identify and periodically review its own
policies and practices which encourage
activities that lead to greater levels of
anthropogenic emissions of greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol than would
otherwise occur;

The Conference of the Parties shall review, not
later than 31 December 1998, available information
with a view to taking decisions regarding such
amendments to the lists in Annexes I and II as may
be appropriate, with the approval of the Party
concerned;

Any Party not included in Annex I may, in its
instrument of ratification; acceptance, approval . or
accession, or at any time thereafter, notify the
Depositary that it intends to be bound by
subparagraphs (a) and (b) above. The Depositary
shall inform the other signatories and Parties of
any such notification.

The developed country Parties and other developed Parties

included in Annex II shall provide new and additional
financial resources to meet the agreed full costs incurred by
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developing country Parties in complying with their obligations
under Article 12, paragraph 1. They shall also provide such
financial resources, including for the transfer of technology,
needed by the developing country Parties to meet the agreed
full incremental costs of implementing measures that are
covered by paragraph 1 of this Article and that are agreed
between a developing country Party and the international
entity or entities referred to in Article 11, in accordance
with that Article. The implementation of these commitments
shall take into account the need for adequacy and
predictability in the flow of funds and the importance of
appropriate burden sharing among the developed country
Parties.

4. The developed country Parties and other developed Parties
included in Annex II shall also assist the developing country
Parties that are particularly wvulnerable to the adverse
effects of climate change in meeting costs of adaptation to
those adverse effects.

5. The developed country Parties and other developed Parties
included in Annex II shall take all practicable steps to
promote, facilitate and finance, as appropriate, the transfer
of, or access to, environmentally sound technologies and know-
how to other Parties, particularly developing country Partiegs,
to enable them to implement the provisions of the Convention.
In this process, the developed country Parties shall support
the development and enhancement of endogenous capacities and
technologies of developing country Parties. Other Parties and
organizations in a position to do so may also assist in
facilitating the transfer of such technologies.

6. In the implementation of their commitments under
paragraph 2 above, a certain degree of flexibility shall be
allowed by the Conference of the Parties to the Parties
included in Annex I undergoing the process of transition to a
market economy, in order to enhance the ability of these
Parties to address climate change, including with regard to
the historical level of anthropogenic emissions of greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol chosen as a
reference.

7. The extent to which developing country Parties will
effectively implement their commitments under the Convention
will depend on the effective implementation by developed
country Parties of their commitments under the Convention
related to financial resources and transfer of technology and
will take fully into account that economic and social
development and poverty eradication are the first and
overriding priorities of the developing country Parties.

8. In the implementation of the commitments in this Article,
the Parties shall give full consideration to what actions are
necessary under the Convention, including actions related to
funding, insurance and the transfer of technology, to meet the
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specific needs and concerns of developing country Parties
arising from the adverse effects of climate change and/or the
impact of the implementation of response measures, especially
on:

(a) Small island countries;
(b) Countries with low-lying coastal areas;

(c) Countries with arid and semi-arid areas, forested
areas and areas liable to forest decay;

(d) Countries with areas prone to natural disasters;

(e) Countries with areas liable to drought and
desertification;

(f) Countries with areas of high urban atmospheric
pollution;

(g) Countries with areas with fragile ecosystems,
including mountainous ecosystems;

(h) Countries whose economies are highly dependent on
income generated from the production, processing and
export, and/or on consumption of fossil fuels and
associated energy-intensive products; and

(i) Land-locked and transit countries.

Further, the Conference of the Parties may take actions, as
appropriate, with respect to this paragraph.

9. The Parties shall take full account of the specific needs
and special situations of the least developed countries in
their actions with regard to funding and transfer of
technology.

10. The Parties shall, in accordance with Article 10, take
into consideration in the implementation of the commitments of
the Convention the situation of Parties, particularly
developing country Parties, with economies that are wvulnerable
to the adverse effects of the implementation of measures to
respond to climate change. This applies notably to Parties
with economies that are highly dependent on income generated
from the production, processing and export, and/or consumption
of fossil fuels and associated energy-intensive products
and/or the use of fossil fuels for which such Parties have
serious difficulties in switching to alternatives.

ARTICLE 5

RESEARCH AND SYSTEMATIC OBSERVATION
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In carrying out their commitments under Article 4,
paragraph 1(g), the Parties shall:

(a) Support and further develop, as appropriate,
international and intergovernmental programmes and
networks or organizations aimed at defining,
conducting, assessing and financing research, data
collection and systematic observation, taking into
account the need to minimize duplication of effort;

(b) Support international and intergovernmental efforts
to strengthen systematic observation and national
scientific and technical research capacities and
capabilities, particularly in developing countries,
and to promote access to, and the exchange of, data
and analyses thereof obtained from areas beyond
national jurisdiction; and

(c) Take into account the particular concerns and needs
of developing countries and cooperate in improving
their endogenous capacities and capabilities to
participate in the efforts referred to in
subparagraphs (a) and (b) above.
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ARTICLE 6
EDUCATION, TRAINING AND PUBLIC AWARENESS

In carrying out their commitments under Article 4,
paragraph 1(i), the Parties shall:

(a) Promote and facilitate at the national and, as
appropriate, subregional and regional levels, and in
accordance with national laws and regulations, and
within their respective capacities:

(i) The development and implementation of
educational and public awareness programmes on
climate change and its effects;

(ii) Public access to information on climate change
and its effects;

(iii) Public participation in addressing climate
change and its effects and developing adequate
responses; and

(iv) Training of scientific, technical and
managerial personnel.

(b) Cooperate in and promote, at the international
level, and, where appropriate, using existing
bodies:

(1) The development and exchange of educational and
public awareness material on climate change and
its effects; and

(ii) The development and implementation of education
and training programmes, including the
strengthening of national institutions and the
exchange or secondment of personnel to train
experts in this field, in particular for
developing countries.

ARTICLE 7
CONFERENCE OF THE PARTIES
1. A Conference of the Parties 'is hereby established.

2. The Conference of the Parties, as the supreme body of
this Convention, shall keep under regular review the
implementation of the Convention and any related legal
instruments that the Conference of the Parties may adopt, and
shall make, within its mandate, the decisions necessary to
promote the effective implementation of the Convention. To
this end, it shall:
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(a) Periodically examine the obligations of the Parties
and the institutional arrangements under the
Convention, in the light of the objective of the
Convention, the experience gained in its
implementation and the evolution of scientific and
technological knowledge;

(b) Promote and facilitate the exchange of information
on measures adopted by the Parties to address
climate change and its effects, taking into account
the differing circumstances, responsibilities and
capabilities of the Parties and their respective
commitments under the Convention;

(c) Facilitate, at the request of two or more Parties,
the coordination of measures adopted by them to
address climate change and its effects, taking into
account the differing circumstances,
responsibilities and capabilities of the Parties and
their respective commitments under the Convention;

(d) Promote and guide, in accordance with the objective
and provisions of the Convention, the development
and periodic refinement of comparable methodologies,
to be agreed on by the Conference of the Parties,
inter alia, for preparing inventories of greenhouse
gas emissions by sources and removals by sinks, and
for evaluating the effectiveness of measures to
limit the emissions and enhance the removals of
these gases;

(e) Assess, on the basis of all information made
available to it in accordance with the provisions of
the Convention, the implementation of the Convention
by the Parties, the overall effects of the measures
taken pursuant to the Convention, in particular
environmental, economic and social effects as well
as their cumulative impacts and the extent to which
progress towards the objective of the Convention is
being achieved;

(£) Consider and adopt regular reports on the
implementation of the Convention and ensure their
publication;

(g} Make recommendations on any matters necessary for
the implementation of the Convention;

(h) Seek to mobilize financial resources in accordance
with Article 4, paragraphs 3, 4 and 5, and Article
11;

(i) Establish such subsidiary bodies as are deemed
necessary for the implementation of the Convention;
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(j) Review reports submitted by its subsidiary bodies
and provide guidance to them;

(k) Agree upon and adopt, by consensus, rules of
procedure and financial rules for itself and for any
subsidiary bodies;

(1) Seek and utilize, where appropriate, the services
and cooperation of, and information provided by,
competent international organizations and
intergovernmental and non-governmental bodies; and

(m) Exercise such other functions as are required for
the achievement of the objective of the Convention
as well as all other functions assigned to it under
the Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at itsgs first
session, adopt its own rules of procedure as well as those of
the subsidiary bodies established by the Convention, which
shall include decision-making procedures for matters not
already covered by decision-making procedureg stipulated in
the Convention. Such procedures may include specified
majorities required for the adoption of particular decisions.

4. The first session of the Conference of the Parties shall
be convened by the interim secretariat referred to in Article
21 and shall take place not later than one year after the date
of entry into force of the Convention. Thereafter, ordinary
sessions of the Conference of the Parties shall be held every
year unless otherwise decided by the Conference of the
Parties.

5. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties
shall be held at such other times as may be deemed necessary
by the Conference, or at the written request of any Party,
provided that, within six months of the request being
communicated to the Parties by the secretariat, it is
supported by at least one third of the Parties.

6. The United Nations, its specialized agencies and the
International Atomic Energy Agency, as well as any State
member thereof or observers thereto not Party to the
Convention, may be represented at sessions of the Conference
of the Parties as observers. Any body or agency, whether
national or international, governmental or non-governmental,
which is qualified in matters covered by the Convention, and
which has informed the secretariat of its wish to be
represented at a session of the Conference of the Parties as
an observer, may be so admitted unless at least one third of
the Parties present object. The admission and participation
of observers shall be subject to the rules of procedure
adopted by the Conference of the Parties.

ARTICLE 8
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SECRETARIAT
1. A secretariat is hereby established.
2. The functions of the secretariat shall be:

(a) To make arrangements for sessions of the Conference
of the Parties and its subsidiary bodies established
under the Convention and to provide them with
services as required;

(b) To compile and transmit reports submitted to it;

(c) To facilitate assistance to the Parties,
particularly developing country Parties, on request,
in the compilation and communication of information
required in accordance with the provisions of the
Convention;

(d) To prepare reports on its activities and present
them to the Conference of the Parties;

(e) To ensure the necessary coordination with the
secretariats of other relevant international bodies;

(f) To enter, under the overall guidance of the
Conference of the Parties, into such administrative
and contractual arrangements as may be required for
the effective discharge of its functions; and

(g) To perform the other secretariat functions specified
in the Convention and in any of its protocols and
such other functions as may be determined by the
Conference of the Parties.

3. The Conference of the Parties, at its first session,
shall designate a permanent secretariat and make arrangements
for its functioning.

ARTICLE 9
SUBSIDIARY BODY FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL ADVICE

1. A subsidiary body for scientific and technological advice
is hereby established to provide the Conference of the Parties
and, as appropriate, its other subsidiary bodies with timely
information and advice on scientific and technological matters
relating to the Convention. This body shall be open to
participation by all Parties and shall be multidisciplinary.
It shall comprise government representatives competent in the
relevant field of expertise. It shall report regularly to the
Conference of the Parties on all aspects of its work.
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2. Under the guidance of the Conference of the Parties, and
drawing upon existing competent international bodies, this
body shall:

(a)

(c)

(d)

(e)

Provide assessments of the state of scientific
knowledge relating to climate change and its
effects;

Prepare scientific assessments on the effects of
measures taken in the implementation of the
Convention;

Identify innovative, efficient and state-of-the-art
technologies and know-how and advise on the ways and
means of promoting development and/or transferring
such technologies;

Provide advice on scientific programmes,
international cooperation in research and
development related to climate change, as well as on
ways and means of supporting endogenous capacity-
building in developing countries; and

Respond to scientific, technological and
methodological questions that the Conference of the
Parties and its subsidiary bodies may put to the
body.

3. The functions and terms of reference of this body may be
further elaborated by the Conference of the Parties.

ARTICLE 10

SUBSIDIARY BODY FOR IMPLEMENTATION

1. A subsidiary body for implementation is hereby
established to assist the Conference of the Parties in the
assessment and review of the effective implementation of the
Convention. This body shall be open to participation by all
Parties and comprise government representatives who are
experts on matters related to climate change. It shall
report regularly to the Conference of the Parties on all
aspects of its work.

2. Under the guidance of the Conference of the Parties, this
body shall:

(a) Consider the information communicated in accordance
with Article 12, paragraph 1, to assess the overall
aggregated effect of the steps taken by the Parties
in the light of the latest scientific assessments
concerning climate change;

(b) Consider the information communicated in accordance

with Article 12, paragraph 2, in order to assist the
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Conference of the Parties in carrying out the
reviews required by Article 4, paragraph 2(d); and

(c) Assist the Conference of the Parties, as
appropriate, in the preparation and implementation
of its decisions.

ARTICLE 11
FINANCIAL MECHANISM

1. A mechanism for the provision of financial resources on a
grant or concessional basis, including for the transfer of
technology, is hereby defined. It shall function under the
guidance of and be accountable to the Conference of the
Parties, which shall decide on its policies, programme
priorities and eligibility criteria related to this
Convention. Its operation shall be entrusted to one or more
existing international entities.

2. The financial mechanism shall have an equitable and
balanced representation of all Parties within a transparent
system of governance.

3. The Conference of the Parties and the entity or entities
entrusted with the operation of the financial mechanism shall
agree upon arrangements to give effect to the above
paragraphs, which shall include the following:

(a) Modalities to ensure that the funded projects to
address climate change are in conformity with the
policies, programme priorities and eligibility
criteria established by the Conference of the
Parties;

(b) Modalities by which a particular funding decision
may be reconsidered in light of these policies,
programme priorities and eligibility criteria;

(c¢) Provision by the entity or entities of regular
reports to the Conference of the Parties on its
funding operations, which is consistent with the
requirement for accountability set out in paragraph
1 above; and

" (d) Determination in a predictable and identifiable
manner of the amount of funding necessary and
available for the implementation of this Convention
and the conditions under which that amount shall be
periodically reviewed.

4. The Conference of the Parties shall make arrangements to
implement the above-mentioned provisions at its first session,
reviewing and taking into account the interim arrangements
referred to in Article 21, paragraph 3, and shall decide
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whether these interim arrangements shall be maintained. Within
four years thereafter, the Conference of the Parties shall
review the financial mechanism and take appropriate measures.

5. The developed country Parties may also provide and
developing country Parties avail themselves of, financial
resources related to the implementation of the Convention
through bilateral, regional and other multilateral channels.

ARTICLE 12
COMMUNICATION OF INFORMATION RELATED TO IMPLEMENTATION

1. In accordance with Article 4, paragraph 1, each Party
shall communicate to the Conference of the Parties, through
the secretariat, the following elements of information:

(a) A national inventory of anthropogenic emissions by
sources and removals by sinks of all greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol, to
the extent its capacities permit, using comparable
methodologies to be promoted and agreed upon by the
Conference of the Parties;

(b) A general description of steps taken or envisaged by

the Party to implement the Convention; and

(c) Any other information that the Party considers
relevant to the achievement of the objective of the
Convention and suitable for inclusion in its
communication, including, if feasible, material
relevant for calculations of global emission trends.

2. Each developed country Party and each other Party
included in Annex I shall incorporate in its communication the
following elements of information:

(a) A detailed description of the policies and measures
that it has adopted to implement its commitment
under Article 4, paragraphs 2(a) and 2(b); and

(b) A specific estimate of the effects that the policies
and measures referred to in subparagraph (a)
immediately above will have on anthropogenic
emissions by its sources and removals by its sinks
of greenhouse gases during the period referred to in

- Article 4, paragraph 2(a). :

3. In addition, each developed country Party and each other

developed Party included in Annex II shall incorporate details
of measures taken in accordance with Article 4, paragraphs 3,

4 and 5.

4, Developing country Parties may, on a voluntary basis,
propose projects for financing, including specific
technologies, materials, equipment, techniques or practices
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that would be needed to implement such projects, along with,
if possible, an estimate of all incremental costs, of the
reductions of emissions and increments of removals of
greenhouse gases, as well as an estimate of the consequent
benefits.

5. Each developed country Party and each other Party
included in Annex I shall make its initial communication
within six months of the entry into force of the Convention
for that Party. Each Party not so listed shall make its
initial communication within three years of the entry into
force of the Convention for that Party, or of the availability
of financial resources in accordance with Article 4, paragraph
3. Parties that are least developed countries may make their
initial communication at their discretion. The frequency of
subsequent communications by all Parties shall be determined
by the Conference of the Parties, taking into account the
differentiated timetable set by this paragraph.

6. Information communicated by Parties under this Article
shall be transmitted by the secretariat as soon as possible to
the Conference of the Parties and to any subsidiary bodies
concerned. If necessary, the procedures for the communication
of information may be further considered by the Conference of
the Parties.

7. From its first session, the Conference of the Parties
shall arrange for the provision to developing country Parties
of technical and financial support, on request, in compiling
and communicating information under this Article, as well as
in identifying the technical and financial needs associated
with proposed projects and response measures under Article 4.
Such support may be provided by other Parties, by competent
international organizations and by the secretariat, as

appropriate.

8. Any group of Parties may, subject to guidelines adopted
by the Conference of the Parties, and to prior notification to
the Conference of the Parties, make a joint communication in

fulfilment of their obligations under this Article, provided
that such a communication includes information on the
fulfilment by each of these Parties of its individual
obligations under the Convention.

9. Information received by the secretariat that is
designated by a Party -as confidential, in accordance with
criteria to be established by the Conference of the Parties,
shall be aggregated by the secretariat to protect its
confidentiality before being made available to any of the
bodies involved in the communication and review of
information.

10. Subject to paragraph 9 above, and without prejudice to
the ability of any Party to make public its communication at
any time, the secretariat shall make communications by Parties
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under this Article publicly available at the time they are
submitted to the Conference of the Parties.

ARTICLE 13
RESOLUTION OF QUESTIONS REGARDING IMPLEMENTATION

The Conference of the Parties shall, at its first
session, consider the establishment of a multilateral
consultative process, available to Parties on their request,
for the resolution of questions regarding the implementation
of the Convention.

ARTICLE 14
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In the event of a dispute between any two or more Parties
concerning the interpretation or application of the
Convention, the Parties concerned shall seek a settlement of
the dispute through negotiation or any other peaceful means of
their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to the
Convention, or at any time thereafter, a Party which is not a
regional economic integration organization may declare in a
written instrument submitted to the Depositary that, in
respect of any dispute concerning the interpretation or
application of the Convention, it recognizes as compulsory
ipso facto and without special agreement, in relation to any
Party accepting the same obligation:

(a) Submission of the dispute to the International Court
of Justice, and/or

(b) Arbitration in accordance with procedures to be
adopted by the Conference of the Parties as soon as
practicable, in an annex on arbitration.

A Party which is a regional economic integration organization
may make a declaration with like effect in relation to
arbitration in accordance with the procedures referred to in
subparagraph (b) above.

3. A declaration made under paragraph 2 above shall remain
in force until it expires in accordance with its terms or
until three months after written notice of its revocation has
been deposited with the Depositary.

4. A new declaration, a notice of revocation or the expiry
of a declaration shall not in any way affect proceedings
pending before the International Court of Justice or the
arbitral tribunal, unless the parties to the dispute otherwise
agree.
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5. Subject to the operation of paragraph 2 above, if after
twelve months following notification by one Party to another
that a dispute exists between them, the Parties concerned have
not been able to settle their dispute through the means
mentioned in paragraph 1 above, the dispute shall be
submitted, at the request of any of the parties to the
dispute, to conciliation.

6. A conciliation commission shall be created upon the
request of one of the parties to the dispute. The commission
shall be composed of an equal number of members appointed by
each party concerned and a chairman chosen jointly by the
members appointed by each party. The commission shall render
a recommendatory award, which the parties shall consider in
good faith.

7. Additional procedures relating to conciliation shall be
adopted by the Conference of the Parties, as soon as
practicable, in an annex on conciliation.

8. The provisions of this Article shall apply to any related
legal instrument which the Conference of the Parties may
adopt, unless the instrument provides otherwise.

ARTICLE 15
AMENDMENTS TO THE CONVENTION
1. Any Party may propose amendments to the Convention.

2. Amendments to the Convention shall be adopted at an
ordinary session of the Conference of the Parties. The text
of any proposed amendment to the Convention shall be
communicated to the Parties by the secretariat at least six
months before the meeting at which it is proposed for
adoption. The secretariat shall also communicate proposed
amendments to the signatories to the Convention and, for
information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on
any proposed amendment to the Convention by consensus. If all
efforts at consensus have been exhausted, and no agreement
reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a
three-fourths majority vote of the Parties present and voting
at the meeting. The adopted amendment shall be communicated
by the secretariat to the Depositary, who shall circulate it
to all Parties for their acceptance.

4. Instruments of acceptance in respect of an amendment
shall be deposited with the Depositary. An amendment adopted
in accordance with paragraph 3 above shall enter into force
for those Parties having accepted it on the ninetieth day
after the date of receipt by the Depositary of an instrument
of acceptance by at least three fourths of the Parties to the
Convention.
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5. The amendment shall enter into force for any other Party
on the ninetieth day after the date on which that Party
deposits with the Depositary its instrument of acceptance of
the said amendment.

6. For the purposes of this Article, "Parties present and
voting" means Parties present and casting an affirmative or
negative vote.

ARTICLE 16
ADOPTION AND AMENDMENT OF ANNEXES TO THE CONVENTION

1. Annexes to the Convention shall form an integral part
thereof and, unless otherwise expressly provided, a reference
to the Convention constitutes at the same time a reference to
any annexes thereto. Without prejudice to the provisions of
Article 14, paragraphs 2(b) and 7, such annexes shall be
restricted to lists, forms and any other material of a
descriptive nature that is of a scientific, technical,
procedural or administrative character.

2. Annexes to the Convention shall be proposed and adopted
in accordance with the procedure set forth in Article 15,
paragraphs 2, 3 and 4.

3. An annex that has been adopted in accordance with
paragraph 2 above shall enter into force for all Parties to
the Convention six months after the date of the communication
by the Depositary to such Parties of the adoption of the
annex, except for those Parties that have notified the
Depositary, in writing, within that period of their
non-acceptance of the annex. The annex shall enter into force
for Parties which withdraw their notification of
non-acceptance on the ninetieth day after the date on which
withdrawal of such notification has been received by the
Depositary.

4. The proposal, adoption and entry into force of amendments
to annexes to the Convention shall be subject to the same
procedure as that for the proposal, adoption and entry into
force of annexes to the Convention in accordance with
paragraphs 2 and 3 above.

5. If the adoption of an annex or an amendment to an annex
involves an amendment to the Convention, that annex or

amendment to an annex shall not enter into force until such
time as the amendment to the Convention enters into force.

ARTICLE 17

PROTOCOLS
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1. The Conference of the Parties may, at any ordinary
session, adopt protocols to the Convention.

2. The text of any proposed protocol shall be communicated
to the Parties by the secretariat at least six months before
such a session.

3. The requirements for the entry into force of any protocol
shall be established by that instrument.

4. Only Parties to the Convention may be Parties to a
protocol.
5. Decisions under any protocol shall be taken only by the

Parties to the protocol concerned.
ARTICLE 18
RIGHT TO VOTE

1. Each Party to the Convention shall have one vote, except
as provided for in paragraph 2 below.

2. Regional economic integration organizations, in matters
within their competence, shall exercise their right to vote
with a number of votes equal to the number of their member
States that are Parties to the Convention. Such an
organization shall not exercise its right to vote if any of
its member States exercises its right, and vice versa.

ARTICLE 19
DEPOSITARY
The Secretary-General of the United Nations shall be the

Depositary of the Convention and of protocols adopted in
accordance with Article 17.
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ARTICLE 20
SIGNATURE

This Convention shall be open for signature by States
Members of the United Nations or of any of its specialized
agencies or that are Parties to the Statute of the
International Court of Justice and by regional economic
integration organizations at Rio de Janeiro, during the United
Nations Conference on Environment and Development, and
thereafter at United Nations Headquarters in New York from
20 June 1992 to 19 June 1993.

ARTICLE 21
INTERIM ARRANGEMENTS

1. The secretariat functions referred to in Article 8 will
be carried out on an interim basis by the secretariat
established by the General Assembly of the United Nations in
its resolution 45/212 of 21 December 1990, until the
completion of the first session of the Conference of the
Parties.

2. The head of the interim secretariat referred to in
paragraph 1 above will cooperate closely with the
Intergovernmental Panel on Climate Change to ensure that the
Panel can respond to the need for objective scientific and
technical advice. Other relevant scientific bodies could also
be consulted.

3. The Global Environment Facility of the United Nations
Development Programme, the United Nations Environment
Programme and the International Bank for Reconstruction and
Development shall be the international entity entrusted with
the operation of the financial mechanism referred to in
Article 11 on an interim basis. In this connection, the
Global Environment Facility should be appropriately
restructured and its membership made universal to enable it to
fulfil the requirements of Article 11.

ARTICLE 22
RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL OR ACCESSION

1. The Convention shall be subject to ratification,
acceptance, approval or accession by States and by regional
economic integration organizations. It shall be open for
accession from the day after the date on which the Convention
is closed for signature. Instruments of ratification,
acceptance, approval or accession shall be deposited with the
Depositary.

2. Any regional economic integration organization which
becomes a Party to the Convention without any of its member
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States being a Party shall be bound by all the obligations
under the Convention. In the case of such organizations, one
or more of whose member States is a Party to the Convention,
the organization and its member States shall decide on their
respective resgponsibilities for the performance of their
obligations under the Convention. In such cases, the
organization and the member States shall not be entitled to
exercise rights under the Convention concurrently.

3. In their instruments of ratification, acceptance,
approval or accession, regional economic integration
organizations shall declare the extent of their competence
with respect to the matters governed by the Convention. These
organizations shall also inform the Depositary, who shall in
turn inform the Parties, of any substantial modification in
the extent of their competence.

ARTICLE 23
ENTRY INTO FORCE

1. The Convention shall enter into force on the ninetieth
day after the date of deposit of the fiftieth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

2. For each State or regional economic integration
organization that ratifies, accepts or approves the Convention
or accedes thereto after the deposit of the fiftieth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
the Convention shall enter into force on the ninetieth day
after the date of deposit by such State or regional economic
integration organization of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any
instrument deposited by a regional economic integration
organization shall not be counted as additional to those
deposited by States members of the organization.
ARTICLE 24
RESERVATIONS
No reservations may be made to the Convention.
ARTICLE 25
WITHDRAWAL

1. At any time after three years from the date on which the
Convention has entered into force for a Party, that Party may
withdraw from the Convention by giving written notification to
the Depositary.
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2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one
year from the date of receipt by the Depositary of the
notification of withdrawal, or on such later date as may be
specified in the notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Convention shall be
consgidered as also having withdrawn from any protocol to which
it is a Party.

ARTICLE 26
AUTHENTIC TEXTS
The original of this Convention, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited with the

Secretary-General of the United Natioms.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized
to that effect, have signed this Convention.

DONE at New York this ninth day of May one thousand nine
hundred and ninety-two.
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Annex I

Australia

Austria

Belarusd/

Belgium

Bulgaria2

Canada

Czechoslovakia2d/

Denmark

European Economic Community

Estonia?2

Finland

France

Germany

Greece

Hungary?@

Iceland

Ireland

Italy

Japan

Latviaa/

Lithuaniad/

Luxembourg

Netherlands

New Zealand

Norway

Polandd/

Portugal

Romania2

Russian Federation2/

Spain

Sweden

Switzerland

Turkey

Ukrained/

United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

United States of America

a/ Countries that are undergoing the process of transition
to a market economy.
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Annex IT

Australia

Austria

Belgium

Canada

Denmark

European Economic Community

Finland

France

Germany

Greece

Iceland

Ireland

Italy

Japan

Luxembourg

Netherlands

New Zealand

Norway

Portugal

Spain

Sweden

Switzerland

Turkey

United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

United States of America
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PREKLAD

RAMCOVA UMLUVA ORGANIZACE SPOJENYCH NARODU O ZMENE KLIMATU

SMLUVNI STRANY TETO UMLUVY
UZNAVAJICE, 7e zména klimatu Zemé a jeji neptiznivé disledky jsou spoleénym zdjmem celého lidstva,

ZNEPOKO]JENY tim, Ze lidské ¢innosti vedou k neustdlému nartstdni koncentraci sklenikovych plynt
v atmosféfe a tento ndrist zvySuje pfirozeny sklenikovy efekt a Ze to povede v priméru k dalsimu oteplovdni
zemského povrchu a atmosféry a pravdépodobné nepiiznivé ovlivni pffrodnf ekosystémy a lidstvo jako takové,

zemé, Ze mnoZzstvi emisi na obyvatele je v rozvojovych zemlch stdle relativné malé a zZe podﬂ rozvo]ovych zemi
na globdlnich emisich bude naristat, aby mohly byt uspokojeny jejich socidlni a rozvojové potieby,

VEDOMY si tilohy a vyznamu pohlcovéni a ukldddni sklenikovych plynt v ekosystémech pevnin a ocedni,

ZAZNAMENAVA]ICE Ze existuje celd fada nejasnosti, co se tyce predpovédi zmén klimatu, zvldscé
s ohledem na ¢asové rozvrzeni, vehkost a jejich reg1onaln1 pro]evy,

-----

Ucast v ucinné a pfiméfené mezinirodni reakei, v souladu s jejich spolecnym1 1 kdyz rozdﬂnynn odpovednostnn
a moznostmi a s jejich socidlnimi a hospodarskyml podminkami,

PRIPOMINAJICE piisluind opatfeni z prohldSeni pfijatého na Konferenci Organizace spojenych ndrodt
o zivotnim prostiedi ve Stockholmu dne 16. cervna 1972,

PRIPOMINAJICE ROVNEZ, Ze staty maji v souladu s Chartou Organizace spojenych ndrodd a v souladu
se zdsadami mezindrodniho priva suverénni pravo VyuZivat své vlastn{ zdroje na zdkladé svych vlastnich kon-
cepci ochrany Zivotniho prostfedi a rozvoje a maji odpovednost zajistit, aby ¢innosti v rdmci jejich rozsahu
pusobnostl nebo dohledu nezpisobily skodu na Zivotnim prostiedi jiného stdtu nebo v oblastech mimo dosah

ejich vnitrostdtni pusobnosti,

ZNOVU POTVRZUJICE zdsadu suverenity stitt v mezindrodni spolupréci tykajici se zmény klimatu,

UZNAVA]fCE Ze by stity mély pfijmout tcinné pravni pfedpisy, Ze by environmentdln{ normy a cile
a priority hospodateni mély odriZet souvislosti Zivotniho prostredi a vyvoje, na ktery se vztahuji, a Ze normy
zavedené v nékterych zemich mohou byt neadekvdtni a mohou vyvoldvat neopodstatnéné ekonomlcke a socidlni
ndklady v dalsich, zejména rozvojovych zemich,

PRIPOMINAJICE ustanoveni usneseni Valného shromdzdéni & 44/228 ze dne 22. prosince 1989, tykajici se
Konference Organizace spojenych ndrodl o Zivotnim prostfedi a rozvoji, a usneseni 43/53 ze dne 6. prosince
1988, 44/207 ze dne 22. prosince 1989, 45/212 ze dne 21. prosince 1990 a 46/169 ze dne 19. prosince 1991
o ochrané svétového klimatu pro soucasné a budouci generace lidstva,

PRIPOMINAJICE také ustanoveni usneseni Valného shromdzdéni ¢ 44/206 ze dne 22. prosince 1989
o moznych nepfiznivych déincich zvyseni hladiny mof{ na ostrovni a pobfeZni oblasti, zvl4$té niZinné pobfezni
oblasti, a pfislusnd ustanoven{ usneseni Valného shromdzdéni ¢&. 44/172 ze dne 19. prosince 1989 o provadéni
akéniho pldnu boje proti desertifikaci,

PRIPOMINAJICE déle Videfiskou imluvu na ochranu ozonové vrstvy z roku 1985 a Montrealsky pro-
tokol z roku 1987 o ldtkdch, které poskozuji ozonovou vrstvu, naposledy upraveného a pozménéného dne
29. Cervna 1990,

ZAZNAMENAVAJICE ministerské prohldieni ze druhé svétové konference o klimatu pfijaté 7. listopadu
1990,

VEDOMY si cenné analytické price provadéné mnoha stity v oblasti zmény klimatu a Vyznamneho pfinosu
Svétové meteorologlcke organizace, Programu Organizace spoj jenych ndroda pro Zivotni prostfedi a ¢innosti
dalsich orginti a organizaci v rdmci systému Organizace spoj jenych ndroda, stejné jako dalsich mezinirodnich
a mezivlddnich orgdnt, k vyméné vysledka védeckého vyzkumu a k jeho koordinaci,

UZNAVAJICE, %e kroky vedouci k pochopeni a k zaujeti postoje viiéi zméné klimatu budou z environ-
mentdlniho, socidlntho i ekonomického hlediska nejucinnéjsi, kdyz budou zaloZeny na ptislusnych védeckych,
technickych a ekonomickych poznatcich a kdyZ budou soustavné pfehodnocoviny z hlediska novych zjistént
v uvedenych oblastech,

UZNAVAJICE, Ze rizné akce zaméfené na zménu klimatu mohou byt samy o sobé z ekonomického
hlediska oprévnéné a mohou také napomdhat fesit dal$i problémy Zivotniho prosttedsi,
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UZNAVA]ICE rovnéz jako potfebné aby rozvinuté zemé okamzité, pruZnym zpusobem a na zdkladé
jasnych priorit u¢inily prvnf kroky smérem ke komplexnim strategiim vii¢i zméné klimatu na globdlni, ndrodn,
a kde je tak dojednino, na regiondlni trovni, které by braly v ivahu viechny sklentkové plyny s patfiénym
zfetelem na jejich relativni podil na zesilovani sklentkového efektu,

UZNAVA]JICE daile, Ze niZinné a dal$i malé ostrovni zemé, zemé s niZinnymi pobfeznimi, aridnimi a se-
miaridnimi oblastmi nebo oblastmi vystavenymi zdplavdm, suchu & rozsifovani pousté a rozvojové zemé s kieh-
kymi horskymi ekosystémy jsou zvlasté citlivé na nepifiznivé d¢inky zmény klimatu,

UZNAVAJICE specifické potize zemi, a to zejména rozvojovych, jejichz hospoddfstvi jsou obzvldsté zd-
visld na produkei, vyuzit{ a exportu fosilnich paliv v disledku opatfeni k omezeni emis{ sklenikovych plynd,

POTVRZUJICE, Ze reakce na zménu klimatu by mély b}?t integrovanym zplisobem koordinovény se
socidlnim a hospoddiskym rozvojem, se snahou vyhnout se nepfiznivym dopadiim na tento rozvoj, pii plném
respektovdni zdkonité prioritni potfeby rozvojovych zemi dosihnout trvalého hospoddiského ristu a vymycent

chudoby,

UZNAVAJICE, Ze viechny zemé, zvlsté rozvojové zemé, potfebuji piistup ke zdrojam potiebnym k do-
sazeni trvalého socidlniho a hospoddiského rozvoje a Ze pro pribliZeni tomuto cili bude muset spotieba energie
rozvojovych zem{ nartstat pti zohlednéni moznosti k dosazeni vy3si energetické hospoddrnosti a ke kontrole
emisi sklenikovych plynt obecné, také prostiednictvim uplatnéni novych technologii za podminek, které ¢inf
tato uplatnéni ekonomicky a socidlné vyhodnymi,

ODHODLANY chrinit klimaticky systém pro sou¢asné i budouci generace
SE DOHODLY NA TOMTO:

Cldnek 1
Definice')
Pro dcely této dmluvy se:

1. ,nepfiznivymi déinky zmény klimatu“ rozuméji takové zmény ve fyzickém prostiedi nebo v bioté v du-
sledku zmény klimatu, které maji vyrazné skodlivé tifinky na slozeni, regeneracni schopnosti & produktivitu
ptirozenych a fizenych ekosystému, nebo na ¢innost socidlné-ekonomickych systéma, nebo na lidské zdravi

a blahobyt;

2. ,zménou klimatu® rozumi takovd zména klimatu, kterd je vdzdna pfimo nebo nepfimo na lidskou ¢innost
ménici sloZeni globdlni atmosféry a kterd je vedle pfirozené variability klimatu pozorovina za srovnatelny
Casovy usek;

3. ,,khmatlckym systémem*“ rozumi veskerd atmosféra, hydrosféra, biosféra a geosféra a jejich vzdjemné ovliv-

novani;

4. ,emisemi“ rozumi uvolfiovani sklenikovych plyni nebo jejich prekurzorti do atmosféry nad uréitou oblastd
po urditou dobu;

5. »sklenikovymi plyny® rozuméjf ty plynné slozky atmosféry, jak pfirodni tak antropogenni, které absorbujf
a opétovné vyzafuji infraervené zafent;

6. ,organizaci regiondlni hospoddfské integrace“ rozumi organizace vytvofend suverénnimi stity dané oblasti,
kterd md pravomoci v souvislosti se zileZitostmi upravenymi touto tmluvou nebo jejimi protokoly a je
ndlezité povétena, v souladu se svymi vnitfnimi ustanovenimi, podepisovat, ratifikovat, pfijimat & schvalovat
uvedené dokumenty nebo k nim pfistupovat;

7. srezervoirem“ rozumi ta ¢dst nebo ty &dsti klimatického systému, kde jsou sklenikové plyny nebo jejich
prekurzory ukldddny;

8. ,propadem“ rozumi proces, ¢innost nebo mechanismus, ktery odstraiiuje sklenikovy plyn, aerosol & pre-
kurzor sklenikového plynu z atmosféry;

9. ,zdrojem“ rozumi jakykoli proces nebo ¢innost, pii kterych se uvoliiuje do atmosféry sklenikovy plyn,
aerosol ¢&i prekurzor sklentkového plynu.

) Nizvy &ldnkd jsou vloZeny pouze jako pomicka pro snazsi orientaci v textu.
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Clének 2
Cil

Koneénym cilem této timluvy a jakychkoli souvisejicich pravnich dokumentd, které konference smluvnich
stran pfipadné pfijme, je dosdhnout, v souladu s odpovidajicimi opatfenimi dmluvy, stabilizace koncentract
sklenikovych plynt v atmosféfe na trovni, kterd by umoznila pfedejit nebezpeénym dusledkim vzdjemného
pusobeni lidstva a klimatického systému. Této drovné by mélo byt dosaZzeno v takovém Casovém obdobi, které
umozni ekosystémtm, aby se pfirozenou cestou pfizpusobily zméné klimatu, pfi¢emz by nebyla ohroZena
produkce potravin, a hospoddiskému rozvoji, aby mohl pokrac¢ovat udrzitelnym zptisobem.

Clinek 3
Zisady

Pti svych ¢innostech sméfujicich k naplnéni cilG této imluvy a k provedent jejich ustanoveni se smluvn{
strany Fidi, mimo jiné, témito zdsadami:

1. smluvnf strany by mély chrdnit klimaticky systém ve prospéch soucasnych a budoucich generacf lidstva na
zékladé rovnosti a v souladu s jejich spole¢nymi, i kdyZz rozdilnymi, odpovédnostmi a odpovidajicimi
schopnostmi. V této souvislosti by mély smluvni strany rozvinutych zemi zaujmout vedouci postaveni v boji
proti zméné klimatu a z nif plynoucich negativnich dusledky;

2. vidvahu by mély byt plné brany specifické potfeby a zvlStni podminky smluvnich stran rozvojovych zem,
zejména téch, které jsou obzvldsté vystavené nepfiznivym déinkim zmény klimatu, a smluvnich stran,
zejména smluvnich stran rozvojovych zemi, které by v souvislosti s touto imluvou mély nést nadmérné
nebo nepfiméfené zatiZenf;

3. smluvni strany by mély pfedbézné uéinit opatieni k pfedviddni, prevenci ¢i minimalizaci p¥i¢in vedoucich ke
zmén¢ klimatu a zmirnit tak jeji nepiiznivé ti¢inky. Pokud existuje hrozba viZné nezvratné $kody, nemél by
nedostatek dplné védecké jistoty slouZit jako divod k odkladu takovych opatfent za pfedpokladu, Ze pii-
stupy a opatfen feSici problem zmény kllmatu jsou ndkladové efektivni a jsou schopny zajistit celosvetovy
prospéch pfi ne]mzswh moznych nakladech. Aby bylo dosaZeno téchto cil, zminéné ptistupy a opatfeni by
mély brdt v uvahu rtzné socidlné-ekonomické souvislosti, byt komplexni, zahrnovat vsechny prlslusne
zdroje, propady a rezervodry sklenikovych plynt, stejné )ako vechna odvétvi hospoddistvi. Usili zudastné-
nych smluvnich stran ve véci klimatu by mélo byt vynakldddno ve vzdjemné spoluprici;

4. smluvni strany majf privo a mély by podporovat udrZitelny rozvoj. Pistupy a opatfeni k ochrané klima-
tického systému pfed zménou zplisobenou clovékem by mély odpovidat specifickym podminkdm kazdé
smluvnf strany, mély by byt i integrovany do vnitrostdtnich rozvolovych programu a mély by brdt v tvahu, Ze
hospodifsky rozvoj je zikladem pro pfijeti opatieni vic¢i zméné klimatu;

5. smluvni strany by mély spolupracovat pfi rozvijen{ podpﬁrného a otevieného mezindrodniho hospodi¥ské-
ho systému, ktery by vedl k udrZitelnému hospodarskemu riistu a rozvoji viech smluvnich stran, zvldsté
smluvnich stran rozvojovych zemi, a tak jim umoznit lépe se vyrovndvat s problémem zmény klimatu.
Opatfent prlJata v boji proti zméné khmatu, vCetné ednostrannych opatfeni, by se neméla stdt ndstrojem
svévolné &i nespravedlivé diskriminace & skrytym omezenim v mezindrodnim obchodé.

Clének 4
Zavazky

1. Vsechny smluvni strany, berouce v tivahu své spolené, ale rozdilné odpovédnosti a své konkrétni ndrodn{
a regiondlni priority, cile a podminky, budou:

a) rozvijet, pravidelné doplfiovat, zvefejfiovat a zpiistupfiovat konferenci smluvnich stran, v souladu s ¢ldn-
kem 12, nirodnf{ inventury antropogennich emisi ze zdroji a sniZeni pomoci propadd viech sklenikovych
plynt, na néz se nevztahuje Montrealsky protokol, za pouzit{ srovnatelnych postupt dohodnutych konfe-
renci smluvnich stran;

b) formulovat, uplatiiovat, zvefejiiovat a pravidelné aktualizovat ndrodni{ a pfipadné regiondlni programy ob-
sahujici opatfeni ke zmirnéni zmény klimatu se zaméfenim na antropogenni emise podle zdroju a jejich
snizeni v dusledku propadd u vSech sklenikovych plynd, na néZ se nevztahuje Montrealsky protokol,
a opatfenti, kterd by usnadnila pfiméfenou adaptaci zméné klimatu;

c) ve vza]emne spoluprici podporovat Vyvoj, vyuZiti a rozSifovdni, véetné prevodu technologii, postupi,
procesu, které vedou ke kontrole, omezenf ¢&i prevenci antropogenmch emisi sklenikovych plynd, na néz
se nevztahuje Montrealsky protokol, a to ve vSech pfislusnych odvétvich vCetné energetiky, dopravy, pru-
myslu, zemédélstvi, lesnictvi a nakldddni s odpady;

d) podporovat udrzitelné hospodateni s misty propadu a rezervodiry vsech sklenikovych plynt, na néz se
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f)

g)

h)

1)
)

nevztahuje Montrealsky protokol, véetné blomasy, lesti, ocednt, stejné tak jako ostatnich pevninskych,
pobrezmch a mofskych ekosystémt, a ve vzdjemné spoluprac1 podporovat 1ch ochranu a rozvoj;

spolupracovat pfi pfipravé na adaptaci vici dopadim zmény klimatu, vyvijet a rozpracovdvat odpovidajici
a integrované pliny pro postupy v pobfeznich zénich, pro vodni zdroje a zemédélstvi a pro ochranu
a obnovu oblasti, zvldsté v Africe, které jsou postizeny suchem a desert1f1ka01 1 zdplavami;

v pfiméfeném rozsahu zohlediovat zménu klimatu v systémech jejich socidlni, hospodifské a environmen-
tdln{ politiky a opatfeni, vyuZivat vhodné metody, napt. posouzen{ dopadu na Zivotn{ prostiedi, které budou
definované a urcené na nirodni drovni, s ohledem na minimalizaci nepfiznivych d¢inku jimi realizovanych
projektt a opatfeni ke zmirnéni & prlzpusobem se zméné klimatu na hospodéfstvi, na zdravi obyvatelstva
a na kvalitu Zivotntho prostieds;

ve vzdjemné spoluprici podporovat védecky, technologicky, technicky, spole¢ensko-hospoddisky a ostatni
vyzkum, systematickd sledovini a rozvoj datovych archivt tykajicich se klimatického systému a zaméfenych
na prohlouben{ znalosti a sniZen{ ¢i odstranéni zbyvajicich nejasnosti, které se tykaji pfi¢in, iéinkd, velikosti
a Casového postupu zmény klimatu, a hospoddiskych a socidlnich disledk raznych strategii vidi této
zmeéng;

ve vzdjemné spoluprici podporovat tplnou, otevienou a rychlou vyménu piislusnych védeckych, tech-
nologickych, technickych, spoleensko-hospoddtskych a pravnich informaci, které souviseji s klimatickym
S}Ifstémem a zménou klimatu a s hospoddfskymi a spoleenskymi disledky rdznych strategii viiéi zméné
klimatu;

ve vzdjemné spoluprici podporovat vzdélivani, vyuku a povédomi vefejnosti v souvislosti se zménou
klimatu a povzbuzovat co nejsir${ dcast v tomto procesu, véetné nevlddnich organizact;

sdélovat konferenci smluvnich stran informace, tykajici se realizace opatfeni v souladu s ¢ldinkem 12.

2. Smluvn{ strany rozvinutych zemi a dals{ smluvni strany zahrnuté v piiloze I pfijimaji ndsledujici kon-

krétni zdvazky:

a)

b)

d)

kazdd z téchto smluvnich stran pfijme nirodni®) p¥istupy a odpovidajici opatieni ke zmirnén{ zmény
klimatu s tim, Ze omez{ své antropogenni emise sklenﬂiovych plynu a ze bude chrdnit a rozsifovat své
propady a rezervodry sklenikovych plynt. Tyto pfistupy a opatfeni budou dikazem, Ze rozvinuté zemé
zaujimaji vedouci postaveni pfi zménich dlouhodobych tendenci antropogennich emisi v souladu s cilem
dmluvy, Ze uzndvaji, Ze jestlize se koncem tohoto desetilet{ sniZ{ antropogenni emise oxidu uhli¢itého
a dalsich sklenikovych plyni, na néz se nevztahuje Montrealsky protokol, pfispéje to k témto zméndm,
a pritom se bere v uvahu rozdilnost ve vychozich podminkich a pfistupech téchto smluvnich stran a v jejich
hospodéfiskych strukturdch a zdrojovych zdkladndch, jejich potieba udrzet silny a udrzitelny hospoddtsky
rust, dostupné technologie a dalsf specifické okolnost, stejné tak jako potieba rovnocenného a odpovidaji-
ciho piispévku kazdé z téchto smluvnich stran ke globdlnimu dsili s ohledem na vyse uvedeny cil. Tyto
smluvni strany mohou takové pfistupy a opatfeni provddét spoleéné s ostatnimi smluvnimi stranami a mo-
hou jinym smluvnim stranim poméhat pfi dosahovdni cile imluvy, zejména v tom, o éem pojedndvd toto
pismeno;

v zdjmu podpory pokroku sméfujicimu k tomuto cili, kazdd z téchto smluvnich stran sdéli do Sesti mésict
ode dne, kdy pro ni tato imluva vstoupila v platnost, a poté jiZ pravidelné v souladu s ¢ldnkem 12 podrobné
informace o svych pfistupech a opattenich podle pismena a) 1 o svych pfedpoklidanych antropogennich
emisich podle zdroju a sniZenich v dasledku propadu sklenikovych plynt, na néz se nevztahuje Montrealsky
protokol, po dobu stanovenou v pismenu a), s cilem ndvratu at jiz jednotlivé nebo spoleéné na droven
antropogennich emisi oxidu uhli¢itého a dal$ich sklenikovych plynd, na néZ se nevztahuje Montrealsky
protokol, dosazenou k roku 1990. Tyto informace pfezkoumd konference smluvnich stran na svém prvnim
zaseddni a poté jiz pravidelné, v souladu s ¢ldnkem 7;

vypoéty emisi podle zdroju a sniZeni v disledku propadu sklenikovych plynt pro tcely pismene b) by mély
brat v ivahu nejlepsi dostupné védecké poznatky, vetné efektivni kapacity mist propadu a jednotlivych
ptispévku téchto plynd ke zméné klimatu. Konference smluvnich stran zvdZi a odsouhlasi postupy pro tyto
vypocty na svém prvnim zaseddni a ddle je bude pravidelné pfezkoumdvat;

na svém prvnim zaseddni pfezkoumd konference smluvnich stran pfiméfenost pismen a) a b). Toto pfe-
zkoumani se provede s ohledem na nejlepsi dostupné védecké informace a posouzeni zmén klimatu a jejich
dopadd, stejné tak jako pfislusnych technickych, spoledenskych a hospodifskych informaci. Na zdkladé
tohoto pfezkoumém’ podnikne konference smluvnich stran piisluiné kroky, které mohou zahrnovat piijeti
zmén zavazkd obsazenych v pismenech a) a b). Konference smluvnich stran na svém prvnim zaseddn{ rovnéz
rozhodne o kritériich pro spoleéné provadéni opatfeni, jak je naznafeno v pismenu a). Druhé pfezkoumdn{
pismen a) a b) probéhne nejpozdéji do 31. prosince 1998 a déle v pravidelnych intervalech uréenych
konferenci smluvnich stran, dokud nebude cile imluvy dosazeno;

?) V&etné piistupli a opatfeni pfijatych organizacemi regiondlni hospodd¥ské integrace.
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e) kazdd z téchto smluvnich stran:
1) pfipadné koordinuje s dal$imi takovymi smluvnimi stranami pfislusné hospoddiské a spravni ndstroje
k dosazenf cilt dmluvy;
i) 1dent1f1kuje a pravidelné prezkoumava své vlastni politiky a zvyklostl které podporuji ¢innosti sméfujici

k vy$3i drovni antropogennich emisi sklentkovych plynti, na néZ se nevztahuje Montrealsky protokol,
nez jaké by jinak bylo dosazeno;

f) konference smluvnich stran pfezkoumd nejpozdéji do 31. prosince 1998 dostupné informace, aby mohla
rozhodnout o pfipadnych zménich seznamt v pfilohich I a II podle potieby a se souhlasem dotlené
smluvn{ strany;

g) jakdkoli smluvni strana, kterd nenf uvedena v ptiloze I, mize ve své listiné o ratifikaci, pfijeti, schvéleni ¢i
pfistoupeni nebo kdykoli poté ozndmit depozitdfi, Ze hodld byt vizdna pismeny a) a b). Depozitif o takovém
oznameni uvédomi ostatni signatdfe a smluvni strany.

3. Smluvni strany rozvinutych zemi a dalsi rozvinuté smluvnf{ strany zahrnuté v piiloze II poskytnou nové
a dodate¢né finanéni zdroje, aby byly pokryty odsouhlasené plné ndklady smluvnich stran rozvojovych zemf pti
plnéni zdvazkl podle ¢l. 12 odst. 1. Poskytnou rovnéz takové finanéni zdroje, v€etné zdroja urlenych na pfevod
technologif, které smluvnf strany rozvojovych zemf potfebuji na pokryti odsouhlasenych plnych pfiristkovych
nakladd na provadec1 opatfeni ve smyslu odstavce 1 tohoto ¢ldnku a které jsou dohodnuty mezi smluvni stranou
rozvojové zemé a mezindrodnim subjektem &i subjekty v souladu s ¢ldnkem 11. Pfi uskutedtiovani téchto zd-
vazku je tfeba brit v dvahu potfebu pfiméfenosti a predvidatelnosti toku fondu a vyznamnost odpovidajiciho
rozdéleni zdtéZe mezi smluvni strany rozvinutych zemi.

4. Smluvnf strany rozvinutych zemi a dalsi rozvinuté smluvni strany zahrnuté v ptiloze II budou rovnéz
poméhat smluvnim strandm rozvojovych zemi zvlisté vystavenym nepiiznivym déinkiim zmény klimatu tim, Ze
pokryji niklady na pfizpasobeni se témto nepfiznivym ulinkam.

5. Smluvni strany rozvinutych zemi a dal$f rozvinuté smluvni strany zahrnuté v ptiloze II ulini veskeré
mozné kroky k podpofe, usnadnéni a financovini pfevodu environmentdlné vhodnych technologii a know-how
ostatnim smluvnim strandm, zvldsté stranim rozvojovych zemi, aby jim umozZnily provést opatieni dmluvy.
Smluvnf strany rozvinutych zem{ v tomto procesu podpofi rozvoj a rozsitovini domacich kapacit a technologif
smluvnich stran rozvolovych zemi. Ostatni smluvni strany a organizace, které k tomu maji pfedpoklady, mohou
pomoci rovnéz pfi usnadniovani pfevodu technologii.

6. Pti uskuteciovani zdvazkt podle odstavce 2 konference smluvnich stran povoli smluvnim strandm, které
jsou uvedeny v pfiloze I a jsou v procesu transformace na trzni hospodéfstvi, uréitou miru flexibility tak, aby se
zvysila schopnost téchto smluvnich stran zabyvat se zménou klimatu, s ohledem na df{véj3i droven antropogen-
nich emis{ sklenikovych plynt, na néz se nevztahuje Montrealsky protokol.

7. Rozsah, v jakém budou smluvni strany rozvojovych zemi{ déinné uskutecfiovat své zdvazky obsazené
v umluvé, bude zdviset na u¢inném uskutecnéni zdvazkl smluvnich stran rozvinutych zemi v souvislosti s fi-
nanénimi zdroji a ptevodem technologif a bude plné zohlednovat skutecnost, Ze hospoddisky a socidlni rozvoj
a vymyceni chudoby jsou prvotadymi a zdkladnimi prioritami smluvnich stran rozvojovych zemd.

8. Pi uskutectiovdni zdvazka podle tohoto ¢linku zucastnéné smluvni strany nédlezité zvdzi, jaké akce jsou
podle této umluvy nezbytné, v€etné akei souvisejicich s financovdnim, pojisténim a pfevodem technologif, aby se
uspokojily specifické potieby a zdjmy smluvnich stran rozvojovych zemi plynouci z nepfiznivych déinkt zmény
klimatu nebo z dopadu opatfeni, které témto nepfiznivym ucinkim Celi, a to zvldsté:

a) v malych ostrovnich zemich,
b) v zemich s niZinnymi pobfeznimi oblastmi,
¢) v zemich s aridnimi a semiaridnimi oblastmi, zalesnénymi oblastmi a s oblastmi ndchylnymi k tdbytku lest,
d) v zemich s oblastmi nichylnymi k pfirodnim katastrofdim,
e) v zemich s oblastmi ndchylnymi k suchu a desertifikaci,
f) s vysokym zneciSténim ovzdusi ve méstech,
g) v zemich s oblastmi kiehkych ekosystémt, vietné horskych ekosystému,
h) v zemich, jejichZ hospoddistvi je velmi zdvislé na ptijmu z produkce, zpracovini a exportu nebo na spotfebé
fosilnich paliv a pfislusnych energeticky ndroénych vyrobkd,
1) v zemich bez pfistupu k mofi a v tranzitnich zemich.
Konference smluvnich stran mtze pfipadné pfijmout dal${ opatfeni s ohledem na tento odstavec.

9. Smluvni strany ve svych opatfenich tykajicich se financovinf a pfevodu technologif plné pfihlédnou ke
konkrétnim potfebdm a zvldstnim situacim v nejméné rozvinutych zemich.

10. Smluvnf strany, v souladu s ¢linkem 10, pfihlédnou pfi uskuteétiovdni zdvazka dmluvy k situaci smluv-
nich stran, a zvld§té smluvnich stran rozvojovych zemi, jejichZz hospodéfstvi je ohroZeno nepfiznivymi ucinky
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opatfent, kterymi Zeli zméné klimatu. To se tykd zvldsté smluvnich stran, jejichz hospodifstvi je silné zdvislé na
prijmu z produkce, zpracovini a exportu nebo na vyuZivani takovych fosilnich paliv, pro néz tyto smluvni strany
nemohou bez vdZnych obtiZ{ nalézt alternativy.

b)

Clinek 5
Vyzkum a systematicka sledovani

Pfi uskuteéniovani svych zdvazka podle &l. 4 odst. 1 pism. g) smluvni strany:

podporuji a podle potieby déle rozvijeji mezindrodni a mezivlddni programy a sité nebo organizace uréené
k definovdni, fizeni, posuzovdni a financovdni vyzkumu, shromazdovani udajii a k systematickému sledo-
véni a berou pfitom v tvahu snahu zamezit zdvojeni téchto snah;

podporuji mezindrodni a mezivlidni dsili k posileni systematického sledovani, kapacit a moZnostf stdtntho
védeckého a technického vyzkumu, zvld$té v rozvojovych zemich, usnadiiujf pfistup k tidajim a analyzim
ziskanym z oblasti mimo rdmec ndrodni pusobnosti;

berou v dvahu zvldstni zdjmy a potfeby rozvojovych zemi a spolupracuji pfi roz§ifovdni jejich endogennich
kapacit a mozZnosti podilet se na usili podle pismen a) a b).

Clének 6
Vzdélavani, odborné vzdélavani a povédomi vefejnosti
Pfi uskute¢tiovani svych zdvazka podle ¢l. 4 odst. 1 pism. 1) smluvni strany:

na ndrodni a prlpadne subregiondlni a reglonalm drovni v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi a sprdvnimi
piedpisy a v rdmci svych odpovidajicich moZnosti podporuji a usnaduji:
i) rozvijeni a provadéni programii vzdéldvini a programi tykajicich se povedom1 vefejnosti se zaméfenim
na zménu klimatu a jeji ucinky,
1) piistup vefejnosti k informacim, které se tykaji zmény klimatu a jejich déinku,
ii1) ulast vefejnosti v akcich zaméfenych na zménu klimatu a jeji uéinky a pfi vyvijeni odpovidajicich
protiopatfent,
iv) vychovu védeckého, technického a fidictho persondlu;
na mezindrodn{ drovni, pfi vzdjemné spolupréci a kde je to vhodné, s vyuZitim stdvajicich subjektd, pod-
poruji:
1) rozvoj a vyménu materidli o vychové a povédomi vefejnosti v oblasti zmény klimatu a jejich w¢inkdg,
1i) rozvoj a provadéni vzdéldvacich a vychovnych programu, vietné posilovani stdtnich i 1nst1tuc1, a vymény
nebo pfidélovini pracovnikl pro vyuku expertd v této oblasti, zvldsté pro rozvojové zemé.

Clinek 7
Konference smluvnich stran
1. Zfizuje se konference smluvnich stran.

2. Konference smluvnich stran, jako nejvyssi orgin této dmluvy, pravidelné prezkoumd providéni této

umluvy a jakychkoli souvisejicich prévnich dokumentd, které konference smluvnich stran pfijme, a v rdmci
svého manddtu uini rozhodnuti, kterd jsou nezbytnd pro ucinné providéni této imluvy. K dosazeni tohoto cile:

a)
b)

©)

d)

e)

f)

g)
h)

pravidelné zkoumd zdvazky smluvnich stran a instituciondln{ opatfeni v rdmci imluvy, a to z hlediska cila
umluvy, zkuSenosti ziskanych pfi jejim provddéni a vyvoje védeckych a technickych poznatkd;

podporuje a usnadfiuje vyménu informaci o opatienich, kterd smluvni strany piijaly ve véci zmény klimatu
a jejich ucmku, a to pfi zohlednéni rtiznosti okolnosti, odpovédnosti a schopnosti smluvnich stran a jejich
zavazkt v rimci dmluvy;

na zddost dvou & vice smluvnich stran usnadiiuje koordinaci opatieni, kterd byla pfijata ve véci zmény

klimatu a jejich u¢inkd, a to pfi zohlednéni rtiznosti okolnosti, odpovédnosti a schopnosti smluvnich stran
jejich zdvazkd v rdmei timluvy;

v souladu s cilem a ustanovenimi timluvy podporuje a vede price na rozvoji a pravidelném zlepSovani

srovnatelnych metodologi, které md schvdlit konference smluvnich stran, mimo jiné za tcelem pifpravy

inventur sklemkovych plynt ze zdroji a sniZeni pomoci propadd a pro hodnoceni tudinnosti opatfeni

k omezen{ emisi a podpore odstrafiovani téchto plynt;

na zdkladé vSech dostupnych informaci a v souladu s opatfenimi umluvy posuzuje provadén{ umluvy
smluvnimi stranami, celkovou dcinnost opatfeni pn]atych na zikladé této umluvy, zvlsté v oblasti Zivot-
niho prostfedia v oblasti socilni a hospodiftské, a stejné tak i kumulativni dopady a miru pfibliZeni se k cili;

zvazuje a ptijimd pravidelné zprivy o provddéni imluvy a zajistuje jejich zvefejiovini;
ptipravuje doporuleni v jakékoli zileZitosti nezbytné pro providéni imluvy;
usiluje o mobilizaci finanénich zdroji v souladu s ¢l. 4 odst. 3, 4 a 5 a s ¢ldnkem 11;
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1) zfizuje pomocné orginy, jaké se jevi nezbytné pro provddéni dmluvy;
j) prezkoumdvd zprivy predloZené pomocnymi orgdny a poskytuje jim obecné pokyny;
k) konsensem schvaluje a pfijimd jednaci fdd a finanéni pravidla pro vlastni ¢innost a pro pomocné orgdny;

1) vyhleddvd a vyuzivd podle potfeby sluzby, spoluprici a informace nabizené pfislusnymi mezindrodnimi,
mezivlddnimi 1 nevlidnimi organizacemi;

m) vykondvd takové dalsi funkce, které jsou potfebné k dosazeni cile umluvy, stejné tak jako vSechny dalsi
funkce svéfené ji touto imluvou.

3. Na svém prvnim zaseddn{ pfijme konference smluvnich stran vlastni jednaci ¥dd a rovnéZ jednaci ¥id pro
pomocné orgdny ustavené na zakladé imluvy, véetné postupti pti rozhodovéni v zileZitostech, které nejsou zatim
obsazeny v rozhodovacich postupech uréenych imluvou. Takové postupy mohou zahrnovat specifické urcent
vétSiny vyzadované pro pfijeti uréitych rozhodnuti.

4. Prvni zaseddn{ konference smluvnich stran svold docasny sekretaridt podle ¢linku 21 a kond se nejpozdéji
rok po dni vstupu této dmluvy v platnost. Déle se budou béZnd zaseddni konference smluvnich stran konat kazdy
rok, nerozhodne-li konference smluvnich stran jinak.

5. Mimotddnd zaseddni konference smluvnich stran se konaji v terminech, které povazuje konference
smluvnich stran za nezbytné, nebo na pisemnou Zddost nékteré ze smluvnich stran za predpokladu, Ze béhem
Sesti mésicu ode dne, kdy sekretaridt sdélil tuto Zddost smluvnim strandm, bude Zddost podpofena alespon
jednou tfetinou smluvnich stran.

6. Organizace spojenych ndrodd, jeji specializované agentury a Mezindrodn{ agentura pro atomovou ener-
gii, stejné jako Elenské stdty &1 stdty se statutem pozorovatele, které nejsou zatim stranou dmluvy, se mohou
zulastnit zaseddn{ konference smluvnich stran jako pozorovatelé. Jakdkoli instituce nebo agentura, vnitrostdtn{
nebo mezindrodni, vlddni & nevlddni, kterd md kvalifikaci v zdlezitostech uvedené imluvy a kterd uvédomila
sekretaridt o svém piini dlastnit se zaseddni konference smluvnich stran v roli pozorovatele, miiZe byt pfijata,
pokud nejméné jedna tfetina smluvnich stran nepfedlozi ndmitky. Pfijeti a tcast pozorovateld je predmétem
jednactho fddu schvéleného konferenci smluvnich stran.

Clének 8
Sekretariit
1. Zftizuje se sekretaridt.

2. Funkce sekretaridtu jsou:

a) pripravovat zaseddni konference smluvnich stran a jejich pomocnych orgdnti ustavenych na zdkladé dmluvy
a poskytovat jim veskeré pozadované sluzby,

b) shromazdovat a rozsifovat zpravy, které jsou mu piedloZeny,

¢) poskytovat na zdkladé pozadavku pomoc smluvnim strandm, zvld§té smluvnim strandm rozvojovych zemi,
pfi sestavovdni a pfeddvdni informaci, které jsou vyzadoviny v souladu s timluvou,

d) pfipravovat zprivy o své Cinnosti a predklddat je konferenci smluvnich stran,
e) zajiStovat nezbytnou koordinaci se sekretaridty pfislusnych mezindrodnich orgdndg,

f) pod obecnym dohledem konference smluvnich stran vstupovat do spravnich a smluvnich ujedndni, kterd
jsou zddouci pro ucinny vykon jeho funkei,

g) vykondvat dalsi funkce sekretaridtu specifikované v imluvé a v kterémkoli z jejich protokolu a takové dalsi
funkce, které uréi konference smluvnich stran.

3. Na svém prvnim zaseddni jmenuje konference smluvnich stran stdly sekretaridt a ucini opatfeni pro jeho
fungovdni.

Clinek 9
Pomocny organ pro védecké a technologické poradenstvi
1. Ztizuje se pomocny orgdn pro védecké a technologlcke poradenstvi, aby poskytoval konferenci smluv-
nich stran a podle potieby jejim dal$im pomocnym orgdntim aktudlni informace a rady tykajici se védeckych
a technologickych zileZitosti se vztahem k dmluvé. Tento orgdn je otevieny ucasti viech smluvnich stran a je

mnohaoborovy. Je sloZen ze zdstupct vldd piislusnych pro danou odbornost. Pravidelné informuje konferenci
smluvnich stran o vSech aspektech své ¢innosti.

2. Pod vedenim konference smluvnich stran a v soufinnosti se stivajicimi pfislusnymi mezindrodnimi
organy tento organ:
a) poskytuje posouzeni stavu védeckého pozndni ve vztahu ke zméné klimatu a jejim dcinktm;
b) pfipravuje védeckd posouzeni déinkd opatfent, kterd byla pfijata v rdmci provddéni imluvy;
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¢) identifikuje inovaéni, ucinné a nejnovéjsi technologie a know-how a poskytuje rady o zpusobech a pro-
stiedcich podpory vyvoje nebo o prevodu téchto technologii;

d) poskytuje rady o védeckych programech, o mezindrodni spoluprici ve vyzkumu a vyvoji ve vztahu ke
zméné klimatu a o zptsobech a prostfedcich k podpofe rozsifovani{ vlastnich kapacit v rozvojovych zemich;

e) odpovidd na védecké, technologické a metodologické otdzky, které tomuto orgdnu poloZzi konference smluv-
nich stran a jeji pomocné orgény.

3. Funkce a podminky ¢innosti tohoto orgdnu muze déle rozpracovat konference smluvnich stran.

Clének 10
Pomocny orgdn pro provadéni umluvy
1. Zfizuje se pomocny orgdn pro provadéni dmluvy, ktery je ndpomocen konferenci smluvnich stran pfi
hodnocenf a zpracovani prehledu uéinného provddéni dmluvy. Tento orgdn je otevien dlasti vSech smluvnich
stran a je sloZen ze zdstupct vldd, ktef{ jsou odborniky v zdleZitostech souvisejicich se zménou klimatu. O viech
aspektech své price pravidelné 1nformu e konferenci smluvnich stran.
2. Tento orgin pod vedenim konference smluvnich stran:
a) zvazuje informace sdélené v souladu s ¢l. 12 odst. 1 a hodnoti vieobecny souhrnny déinek postupti jednot-
livych smluvnich stran s pfihlédnutim k nejnovéj$im védeckym poznatkim tykajicim se zmény klimatu;
b) zvaZuje informace ziskané v souladu s ¢l. 12 odst. 2 s cilem pomoci konferenci smluvnich stran pfi provadéni
prezkoumdni podle €l. 4 odst. 2 pism. d);
c¢) vhodnym zpisobem napomdhd konferenci smluvnich stran pfi pfipravé a provadéni jejich rozhodnuti.

Clanek 11

Finanéni mechanismus

1. Definuje se mechanismus pro poskytovan{ finanénich zdroji v podobé grantd &i dlev, vietné pievodu
technologii. Provddi se pod dohledem a kontrolou konference smluvnich stran, kterd rozhodne o strategii, pro-
gramovych prioritich a o kritériich zpusobilosti ve vztahu k této imluvé. Jeho provoz bude svéfen jednomu
nebo nékolika ze stivajicich mezinirodnich subjekta.

2. Finanéni mechanismus md rovnocennou a vyvézenou ucast viech zdcastnénych smluvnich stran v rdmci
prihledného systému fizeni.

3. Konference smluvnich stran a subjekt &i subjekty povéfené provozem finanéniho mechanismu se do-
hodnou na opatfenich, jimiZ shora uvedené odstavce uvedou v ¢innost, vietné:

a) zpusobu zajiSténi, aby financované projekty vztahujic se ke zméné klimatu byly v souladu se strategif,
programovymi prioritami a kritérii zpusobilosti tak, ]ak e urila konference smluvnich stran;

b) zpusobt, podle kterych bude moZné uréitd finanéni rozhodnuti znovu provéfit s ohledem na tyto strategie,
programové priority a kritéria zpusobilosti;

c) predkldddni pravidelnych zprdv konferenci smluvnich stran pfislu§snymi subjekty o jejich financnich ope-

racich v souladu s pozadavkem kontrolovatelnosti podle shora uvedeného odstavce 1,

d) uréeni vySe finan¢ni ¢dstky nezbytné a dostupné pro provddéni této imluvy predvidatelnym a identifikova-
telnym zpusobem a ureni podminek, za kterych bude tato &istka pravidelné pfezkoumdvina.

4. Na svém prvnim zaseddni ulini konference smluvnich stran opatfeni k uskute¢néni vysSe uvedenych
zdsad, pfifemz pfezkoumd a vezme v divahu prozatimni opatfeni uvedend v ¢l. 21 odst. 3 a rozhodne, zda tato
prozatimni ustanoveni budou zachovdna. Béhem ndsledujicich étyf let konference smluvnich stran prezkoumd
finanéni mechanismus a pfijme pfislusnd opatfeni.

5. Smluvni strany rozvinutych zemi mohou poskytovat a smluvni strany rozvojovych zemi{ mohou vyuZivat
finan¢ni zdroje k provddéni imluvy prostfednictvim bilaterdlnich, oblastnich a dal$ich multilaterdlnich vazeb.

Clének 12
Poskytovani informaci o provddéni umluvy
1. V souladu s ¢&l. 4 odst. 1 poskytne kazdd smluvni strana konferenci smluvnich stran prostfednictvim
sekretaridtu tyto informace:

a) ndrodni inventury antropogennich emis{ ze zdrojd a sniZeni pomoci propadt vSech sklenikovych plynt, na
néz se nevztahuje Montrealsky protokol, a to v rozsahu svych mozZnosti, pfi vyuziti srovnatelnych meto-
dologii rozvinutych a dohodnutych konferenci smluvnich stran;

b) vSeobecny popis krokid uéinénych nebo pfedpoklddanych stranou s ohledem na provddéni dmluvy;
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c) jakékoli dalsi udaje, které povazuje smluvni strana za relevantni pro dosazenf cile imluvy a které povazuje
za vhodné zahrnout do svého sdélent, veetné pfipadnych ddaji relevantnich pro odhad celosvétovych trenda
emisi.

2. Kazdd smluvni strana rozvinuté zemé a kazdd dal$i smluvni strana uvedend v ptiloze I zahrne do svého
sdéleni tyto informace:

a) podrobny popis piistupli a opatfent, které pfijala k uskutecnéni svych zdvazkt podle ¢l. 4 odst. 2 pism. a)
a b);

b) konkrétni odhad ucinka pfistupli a opatfeni podle pismene a) na antropogenni emise ze zdroji a sniZen{
pomoci propadil sklenikovych plynt za obdobi podle ¢l. 4 odst. 2 pism. a).

3. Navic kazdd smluvni strana rozvinutych zemi a kazdd smluvni strana uvedend v pfiloze II zahrne
podrobnosti o opatfenich pfijatych v souladu s ¢l. 4 odst. 3, 4 a 5.

4. Smluvn{ strany rozvojovych zemi mohou dobrovolné navrhnout pro'ekty k financovini, véetné zvl4st-
nich technologif, materidléi, vybaveni, technik & postupti, které jsou nutné k provddéni takovych projekti,
a soucasné s tim, je-li to mozné, odhadovat viechny dodatecné naklady na sniZeni emisf a zvy$ené odbouravini
sklentkovych plynu, stejné tak jako z toho vyplyvajici zisk.

5. Kazd4d smluvni strana rozvinutych zemi a kazd4 dal$i smluvni strana uvedend v piiloze I uskuteéni své
dvodnf sdéleni do Sesti mésicti po dni, kdy pro ni vstoupi imluva v platnost. Kazdd smluvnf strana, kterd nenf
uvedena v piiloze, uskuteéni dvodni sdélent do tf let po dni, kdy pro ni vstoupi imluva v platnost nebo od
obdrZeni finanénich prostfedkii v souladu s ¢l. 4 odst. 3. Smluvni strany, které patif k nejméné rozvinutym
zemim, mohou uskuteénit své tvodni sdéleni podle vlastniho uvdZeni. Konference smluvnich stran uréf frekvenci
dalsich sdéleni pro vSechny smluvn{ strany s tim, Ze vezme v tvahu rlzny asovy rozvrh uvedeny v tomto
odstaveci.

6. Informace poskytované smluvnimi stranami podle tohoto ¢linku pfedd sekretaridt co nejdfive konferenci
smluvnich stran a pfislusSnym pomocnym orgdnim. Postupy pfeddvdni informaci mohou byt déle v ptipadé
nutnosti zvazovany konferenci smluvnich stran.

7. Od svého prvniho zaseddn{ uéini konference smluvnich stran na poiédém’ opatient, kterd usnadni smluv-
nim stranim rozvojovych zemi ziskivat technickou a finan¢ni podporu pfi zajistovani a preddvdni informaci
podle tohoto ¢linku, jakoZ i pfi identifikaci technickych a finanénich potfeb spojenych s navrhovanymi projekty
a opatfenimi podle clanku 4. Tato podpora mlize byt poskytnuta ostatnfmi smluvnimi stranami, piislusnymi
mezindrodnimi organizacemi a popiipadé i sekretariatem.

8. Jakdkoli skupina smluvnich stran muze, v souladu se zdsadami pfijatymi konferenci smluvnich stran
a pokud to konferenci smluvnich stran pfedem ozndmi, vypracovat spolecné sdéleni o plnéni svych zdvazka
ve smyslu tohoto ¢ldnku, a to za predpokladu, Ze toto sdéleni bude obsahovat informace za viechny tyto smluvni
strany o plnénf jejich individudlnich zdvazka vyplyvajicich z imluvy.

9. Informace, obdrZzené sekretaridtem a oznacené jako davérné, budou v souladu s kritérii, kterd zavede
konference smluvnich stran, sekretaridtem shromaZdovdny tak, aby byla zarucena jejich ddvérnost, a to dfive,
nez budou poskytnuty dal$im orgdntim podilejicim se na vyméné a pfezkoumdvini informaci.

10. S ohledem na odstavec 9 a aniZ jsou doteny schopnosti jednotlivych smluvnich stran zvefejnit kdykoli
své sdéleni, zpFistupni sekretaridt vefejnosti sdéleni smluvni strany podle tohoto ¢ldnku, jakmile je predlozeno
konferenci smluvnich stran.

Clének 13
Reseni otazek provadéni umluvy
Konference smluvnich stran na svém prvnim zaseddni zvadzi zaloZeni multilaterdlniho konzultaéniho pro-

cesu, ktery bude na pozdddni k dispozici vSem smluvnim strandim a ktery bude fesit otdzky tykajici se provddént
umluvy.

Clinek 14
Urovnavani spora

1. V ptipadé sporu mezi dvéma nebo vice smluvnimi stranami o vyklad nebo uplatiiovdni této imluvy
hledaji sporné strany feSeni jedninim nebo jakymkoli jinym smirnym prostfedkem urovndvini sporu podle
vlastni volby.

2. Pii ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni k této imluvé nebo kdykoli pozdéji muze strana sporu,
kterd nenf regiondlni organizaci hospoddfské integrace, pfedat pisemné prohldseni depozitdfi, Ze ve véci sporu
o vyklad nebo uplatiiovdni této dmluvy uzndvi jeden nebo oba z ndsledujicich prosttedki urovndvéni sport za
zévazny ipso facto a bez dalsi dohody ve vztahu k jakékoli strané sporu, kterd pfijala stejny zdvazek:
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a) postoupeni sporu Mezindrodnimu soudnimu dvoru;

b) rozhod&f fizeni v souladu s postupy, které maji strany sporu pfijmout na zaseddni vykonného orginu, jak
nejdfive to bude mozné, formou prilohy o rozhod¢im fizeni.
Strana sporu, kterd je regiondln{ organizaci hospoddiské integrace, mize uéinit prohldSeni s podobnym déinkem
ve vztahu k rozhod¢imu fizeni v souladu s postupy podle pismene b).

3. ProhldSeni ucinéné podle odstavce 2 zlstane v platnosti, dokud neuplyne doba stanovend v souladu
s podminkami jeho platnosti nebo do uplynuti tff mésicti od uloZeni pisemného ozndmeni o jeho odvoldn{
u depozitife.

4. Nové prohldseni, ozndmeni o jeho odvoldni nebo vyprseni prohldSeni neovlivni Zddnym zplisobem fizen{
dosud projedndvané pred Mezindrodnim soudnim dvorem nebo pfed rozhodéim soudem, pokud se strany sporu
nedohodnou jinak.

5. Kromé pfipadu, kdy strany sporu pfij jaly stejny prostfedek urovndvani sport podle odstavce 2, pokud by
po dvandcti mésicich po ozndmeni sporu jednou ze stran nebyly strany sporu schopny spor urovnat prostredkem
podle odstavce 1, postoupi se spor na zddost kterékoli z téchto stran ke smifeni.

6. Na zddost jedné strany sporu se ustavi smircl komise. Tato komise se sklidd ze ste]neho poctu &lent
jmenovanych jednotlivymi ziCastnénymi stranami nebo, pokud strany sporu sdilejf stejny zdjem na smifen,
skupinou s timto zdjmem, a predsedou, kterého spole¢né zvoli takto jmenovani clenove.

7. Dals{ zptisoby smirétho fizeni budou co nejdfive ptijaty konferenci smluvnich stran v piifloze o smiréim
fizeni.

8. Ustanoveni tohoto ¢ldnku se uplatni na kazdy ptislusny prévni dokument, ktery konference smluvnich
stran pfijme, pokud tento dokument nestanovi jinak.

Clinek 15
Zmény dmluvy
1. Zmény této imluvy mohou byt navrzeny kteroukoli smluvni stranou.

2. Zmény umluvy se pfijimaji na béZném zaseddni konference smluvnich stran. Znén{ kazdé navrhované
zmény umluvy sdéli sekretaridt smluvnim strandm alespori Sest mésicli pfed zaseddnim, na némZ se md roz-
hodnout o jejim pfijeti. Sekretaridt rovnéz sdéli navrhované zmény signatdifim umluvy a pro informaci téZ
depozitafi.

3. Smluvni strany vyvinou veskeré usili, aby ve véci navrhovanych zmén dmluvy dosdhly dohody konsen-
sem. Jestlize vSechny snahy o konsensus byly vylerpiny a nebylo dosaZeno Zddné dohody, zména se jako
posledni vychodisko pfijme tiié¢tvrtinovou vétsinou hlasti smluvnich stran pfitomnych a hlasujicich na zasedani.
Pfijatou zménu predd sekretaridt depozitdfi, ktery ji rozesle viem smluvnim strandm.

4. Listiny o piijet{ zmény se uloZ{ u depozitdfe. Zména pfijatd v souladu s odstavcem 3 vstoupi v platnost
pro smluvni strany, které ji pfijaly, devadesitym dnem po dni, kdy depozitdi obdrzel listinu o jejim pfijeti
alespoti tfemi ¢tvrtinami stran umluvy.

5. Zména vstoupi v platnost pro kteroukoli dal$i smluvni stranu devadesdt dni po dni jejtho uloZenf listiny
o pfijeti uvedené zmény u depozitite.

6. Pro ucely tohoto ¢ldnku se ,pfitomnymi a hlasujicimi smluvnimi stranami“ rozuméji smluvni strany
ptitomné a hlasujici bud kladné, nebo zdporné.

Clinek 16
Pfijeti a zmény ptiloh dmluvy

1. Pilohy dimluvy tvof{ jeji nedilnou &ist, a pokud neni vyslovné stanoveno jinak, odkaz na timluvu je
soucasné odkazem na kteroukoli jeji piiflohu. Aniz je dotleno ustanoveni ¢l. 14 odst. 2 pism. b) a ¢linku 7,
ptilohy se omez{ na seznamy, formulare a na dal3{ popisné materidly védeckého, technického, procesniho nebo
spravniho charakteru.

2. Ptilohy dmluvy se navrhuji a pfijimaji podle &l. 15 odst. 2, 3 a 4.

3. Pfiloha pfijatd v souladu s odstavecem 2 vstoupi v platnost pro viechny smluvni strany dmluvy Sest mésict
po dni, kdy depozitdf ozndmil témto smluvnim strandm jej{ piijeti, s vyjimkou smluvnich stran, které pisemné
upozornlly depozitdte béhem uvedené doby, Ze tuto pfilohu nepfijimaji. Pro smluvni strany, Které stahly své
sdéleni o nepfijeti, vstoupi pfiloha v platnost devadesitym dnem po dni, kdy ozndmeni o takovém stazen{
obdrzel depozitit.
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4. Ndvrh, pfijeti a vstup v platnost zmén pfiloh umluvy je pfedmétem stejného postupu, jako je v pripadé
ndvrhu, pfijeti a vstupu v platnost pfiloh umluvy v souladu s odstavei 2 a 3.

5. Jestlize pfijeti ptilohy nebo zmény pftilohy obsahuje zménu dmluvy, nevstoupi takovd ptiloha nebo
takovd zména prilohy v platnost po tu dobu, pokud nevstoupi v platnost pfislusnd zména dimluvy.

Clinek 17
Protokoly

1. Na kterémkoli fidném zaseddni muaZe konference smluvnich stran pfijimat protokoly k umluvé.

2. Znéni jakéhokoli navrhovaného protokolu bude sdéleno smluvnim stranim prostfednictvim sekretaridtu
alespoti Sest mésicti pred takovym zaseddnim.

3. Pozadavky pro vstup v platnost jakéhokoli protokolu se stanovi touto imluvou.
4. Pouze smluvni strany umluvy mohou byt stranami protokolu.

5. Rozhodnuti v rimci urditého protokolu mohou uéinit pouze smluvni strany, kterych se protokol tykd.

Cldnek 18
Hlasovaci pravo

1. Kazd4 strana dmluvy md jeden hlas, nestanovi-li odstavec 2 jinak.

2. Organizace regionélm’ hospodéfské integrace, v zilezitostech, na néz se vztahujf jeji pravomoci, smi
uplatiiovat své hlasovaci privo s poctem hlast rovaym poctu svych clenskych stdtd, které jsou stranami umluvy
Takovd organizace neuplatni své hlasovaci privo, jestlize toto pravo uplatni kterykoli z jejich ¢lenskych stdtu,
a naopak.

Clének 19
Depozitat

Depozitifem tumluvy a protokoli pfijatych v souladu s ¢linkem 17 je generdlni tajemnik Organizace
spojenych ndroda.

Clinek 20
Podpis

Tato imluva je oteviena k podpisu pro ¢lenské stity Organizace spojenych ndrodti nebo kteroukoli jejich
specializovanou agenturu nebo pro smluvni strany statutu Mezindrodntho soudntho dvora a pro organizace
regiondlni hospodafské integrace v Riu de Janeiru béhem Konference OSN o Zivotnim prostfedi a rozvoji a poté
v sidle Organizace spojenych ndrod v New Yorku od 20. ¢ervna 1992 do 19. Cervna 1993.

Clanek 21

Prozatimni opatfeni

1. Funkce sekretaridtu podle ¢linku 8 vykondvd prozatimné sekretaridt, ktery byl ustanoven Valnym shro-
médzdénim OSN rezoluci 45/212 ze dne 21. prosince 1990, a to az do uskuteénéni prvni konference smluvnich
stran.

2. Vedouci prozatimniho sekretaridtu uvedeného v odstavci 1 dzce spolupracuje s Mezivlidnim panelem
o zméné klimatu, aby bylo zajisténo, Ze komise miZe reagovat na pottebu objektivniho védeckého a technického
poradenstvi. Konzultoviny mohou byt rovnéz ostatni pfislusné védecké orginy.

3. Mezinirodnim subjektem povéfenym provozem finanéniho mechanismu ve smyslu ¢lanku 11 bude
Globalni fond pro Zivotni prostfedi rozvojového programu Organizace spojenych ndrodt, Programu Organizace
spo]enych ndrodu pro Zivotni prostfedi a Mezindrodni banky pro rekonstrukei a rozvoj, a to na prozatimni bazi.
V této souvislosti bude Globélni fond pro Zivotni prostiedi vhodné rekonstruovén a ¢lenstvi v ném se vseobecné
roz§iti tak, aby byly splnény poZadavky ¢linku 11.

Clének 22
Ratifikace, pfijeti, schvaleni nebo pfistoupeni

1. Tato imluva podléhd ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupenf stity a orgamzaceml regiondlni hos-
poddiské integrace. Umluva je oteviena pro piistoupeni pocinaje dnem, kdy bude uzaviena pro podpis. Listiny
o ratifikaci, ptijeti, schvileni nebo pfistoupeni jsou uloZeny u dep021tare

2. Kazd4 organizace regionilni hospoddiské integrace, kterd se stane stranou umluvy, aniZ by se stranou
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ﬁmluvy stal kterykoli jeji ¢lensky stdt, je vdzdna vSemi zavazky podle této imluvy. V prlpade takovych organi-
zaci, kdy jeden nebo vice jejich clenskych stith je stranou této umluvy, organizace a jeji Clenské stdty rozhodnou
o prlslusnych odpovédnostech za vykon svych zdvazkd podle umluvy. V takovych pfipadech organizace a jeji
Clenské staty nebudou moci vykondvat priva podle dmluvy soulasné.

3. Ve svych listindch o ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pfistoupeni organizace regiondlni hospoditské
integrace vyhldsi rozsah svych pravomoci v zdleZitostech upravovanych imluvou. Tyto organizace uvédomf
rovnéz depozitite, ktery obratem uvédomi{ smluvni strany o jakychkoli podstatnych dpravich v rozsahu jejich
pravomoci.

Clinek 23
Vstup v platnost

1. Umluva vstupuje v platnost devadesitym dnem po dni uloZeni padesdté listiny o ratifikaci, piijeti,
schvéleni ¢i pFistoupeni.

2. Pro kazdy stdt nebo organizaci regiondlni hospoddfské integrace, které ratifikuji, pfijmou nebo schvili
dmluvu nebo k ni pfistoupi po uloZeni padesité listiny o ratifikaci, piijeti, schvilen{ ¢&i piistoupent, vstupuje
umluva v platnost devadesitym dnem po dni uloZenf listin o rat1f1kac1 ptijeti, schvdleni ¢i pfistoupeni timto
stitem nebo organizaci regiondlni hospoddiské integrace.

3. Pro uclely odstavel 1 a 2 nepovazuje se kazd4 listina uloZend organizaci regiondlni hospoddiské integrace
za doplitkovou k listindm, které uloZily jeji ¢lenské stdty.
Clének 24
Vyhrady
K této imluvé nemohou byt uéinény Zddné vyhrady.
Clinek 25
Odstoupeni

1. Kdykoli po uplynuti ti{ let ode dne vstupu této imluvy v platnost pro uréitou smluvni{ stranu miiZe tato
smluvni strana od umluvy odstoupit pisemnym ozndmenim depozitdfi.

2. Kazdé takové odstoupeni nabude tcinku po uplynuti jednoho roku ode dne jeho obdrzeni depozitdifem
nebo k pozdéjsimu datu, které mize byt upfesnéno v ozndmeni o odstoupeni.

3. Jakdkoli smluvni strana, kterd odstupuje od dmluvy, bude pokldddna za odstoupivsi rovnéz od jakéhokoli
protokolu, jehoZ je stranou.

Clanek 26
Platna znéni

Prvopis této umluvy, jejiz znéni v jazyce anglickém, arabském, ¢inském, francouzském, ruském a $panélském
maji stejnou platnost, je uloZen u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodua.

NA DUKAZ CEHOZ pipojili nize podepsani zplnomocnéni zdstupci k této imluvé své podpisy.

V New Yorku devitého kvétna tisic devét set devadesat dva.
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Austrialie

Belgie
Bélorusko®
Bulharsko®
Ceskoslovensko®
Dansko
Estonsko®
Evropské spolecenstvi
Finsko

Francie

Irsko

Island

Ttalie

Japonsko
Kanada

Litva®

Lotys$sko®
Lucembursko

PRILOHA I

Madarsko®
Némecko
Nizozemsko
Norsko
Novy Zéland
Polsko®
Portugalsko
Rakousko
Rumunsko®
Ruskd federace®
Recko

Spojené krilovstvi Velké Britdnie a Severntho Irska

Spojené staty americké
Spanélsko

Svédsko

Svycarsko

Turecko

Ukrajina®

* Zemé, kde probihd proces pfechodu k trznimu hospodéfstvi.
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Austrialie
Belgie
Dansko
Evropské spolecenstvi
Finsko
Francie

Irsko

Island

Italie
Japonsko
Kanada
Lucembursko
Némecko

PRILOHA IT

Nizozemsko
Norsko
Novy Zéland
Portugalsko
Rakousko
Recko

Spojené krilovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska

Spojené staty americké
Spanélsko

Svédsko

Svycarsko

Turecko
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